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A. ETYMOAOTIKA 

yive 

Ἢ λέξις αὕτη ἀναφέρεται ὑπὸ τοῦ G. Rohlfs !, im0 τὴν  κατηγορίαν τῶν 
-- - E - = % = - ρ 

Worter unbekannter Herkunft ὡς εὔχοηστος εἰς τοὺς ᾿Ιταλοφώνους τῆς περιο- 
- er # ε - - . α [ ‘ 5 A 

χῆς Ῥηγίου, ὅπου παλαιότερον ὡμιλεῖτο ἣ “Ιθλληνική, εἰς φράσεις καθὼς na yina 

α’ aqua =cin wenig Wasser, ὀλίγο νερό. ‘O συγγραφεὺς θεωρεῖ τὴν λέξιν Ἓλλη- 
, 3443 9 d > # T oA cr Ξ Ξ » , € # : 

νικήν, ἀλλ᾽ ἀγνώστου ἐτύμου. Kar’ ἐμὲ. Ouœz εἶναι προφανὲς ὅτι πρόχειται περὶ 
] 

= % = ” ε % - ä , Ν 

τοῦ οὖσ. Ira ((ᾱρχγ. Ÿs -èvos), τὸ ὁποῖον σώζεται ὑπὸ πολλοὺς τύπους χαὶ εἷς 
k ‘ [= , = * 3 # d Er 2 - τὴν véav Ἑλληνικήν, διατηροῦν. τὴν ἀρχαίαν tov σηµασίαν. Οὕτως Eyouev ira 

, r F - # F # # F # -- 

"Avdooz, Θεσσαλ. (Αλμυρός), Καππαδ. (Σινασσός), Κάρπαδος, Κύπρος, Χίος, γῖνα" 
A . , « # # - ΄ .” 

Κάουστος, Kéozvou, MaxeSovia (Ἑλάστη, ἱζαστορία, ΙΚοζάνη), Ῥόδος, vira "Ἠπει- 

ρος, Κρήτη, Ῥύμῃ, δτα Ῥόδος. "Ὅλοι οὗτοι ot τύποι δηλοῦν ivag παντὸς εἴδους, 

οἷον μετάξης, Aivor, 101702, κλωστῆς, λεπτοτάτου. ἵστοῦ ψαχνοῦ χρέατος, φυτῶν 

κττ., π.χ. ἣ γῖνα τοῦ λιναριοῦ ΙΚέρκυρα, δός ue μίαν γῖνα κλωστὴ Podoc, τὰ γλωρὰ 
; 2 Ξε Ε . ν - Ἀ * Β Ἢ # ‘ z 9 \ }- 3 — 5 N 

φασόλια ἔχουνε yives “Λλμυρός, ποὺ τὰ μαλλά σου τὰ ξανδθὰ ὁῶσ᾽ uov # ἐμὲν 

μμιὰν ἵναν Ῥόδο-. 

Ὅτι ἡ σημασία «ἲς» δύναται νὰ ἐξελιχθῆ εἰς TIV ἔννοιαν. «ὀλίνον τι» δει- 
Æ # % E -- ε # # -- 3 # ε, - = F : - æ w * 

Ἀνύει καὶ ἡ χοῆσις ἑτέρου τύπου τῆς ἰδίας λέξεως Tua ἐν ΙΚεφαλληνίᾳ, eis τὴν 

φράσιν lua δὲν πριάσαμε σῄµιεοα -- οὗδὲν συνελάβοιιεν εἷς τὰ δίχτυα σήιιερον, 

καῦως Xal 1) παρὰ toly ἑλληνοφρώνοις τῆς Μπόβας &v Καλαβρίᾳ γοῆσις τοῦ τῆς 
1'Ξ! - {g_,_ - e -- “ , % # c χ % f = d 3 ἰδϑίας λέξεως ὑποκοριστικοῦ ἴτσα καὶ γίτσα ὑπὸ τὴν σημασίαν «ὀλίγον τι». TIP. 

‘ % 5 # -- - -- - O # es = * ' Α καὶ τὴν ἓν Κερκύρᾳ χρῆσιν τοῦ οὔσιαστικοῦ κ«λωσὶὲ €15 φράσεις Era κλωνὶ ἁλάτι, 
[ - Ά # ΄ - +# = # . 5# " # = ἕνα κλωνὶ ἀλεύρι = ὀλίγον ἁλάτι, ὀλίγον ἀλεύρι, δὲν ἔχουμε κλωνὲ veod Kéu, τοῦ 

Οὔσ. ἀγτῖδα &v [ελοποννήσῳ ( λεία) εἷς φοσεις μμὰ 'γτῖδα (= ὀλίγα) γεουρό- 

τανα Xal δὲ ϑέλω πολύ, δῶσε μου μιὰ γτῖδα"Ὀ, τοῦ οὖσ. ἀγκίδα ( doy. ἀκὶς) ἓν 

— ς 
—— -ὀ- . 

! G. Rohlfs, Etvmologisches Worterbuch der unteritalienischen Gräüzität, c. 290. 

* Διὰ τὴν ἀνάπτυξιν. τοῦ y πβ. K. Krumbacher, Fin irrationaler Spirant im Grie- 

chischen. Sitzungsber. Bayver. Akademie 1886, τεῦχ χ. IIT. K. Dieterich, Untersuchungen, 

σ. 91 vét., Ε. Mayser, Grammatik der gr, Papyri (Leipzig 1906), o. 168 &, 
3 ° : ‚ ) ἣν ἐξελίξεων λέξεων ρ ; , Πλείονα περὶ τοιούτων σημασιολογικῶν ἐξελιξεῶν λέξεων λεπτοτάτου todynatoc ôn-



58 M. M. ANAPIQTH 

. L " » 7F " - 3 # 1__ L i 

Νάξῳ els φράσεις zadws ᾿γκίδα νεοὸ δὲν ἔχουμε καὶ τοῦ OUG. τοιχάρι EIS φράσεις 

καθὼς δὲν ἔφαγα ἢ δὲν ἐπίλησα τοιχάοι -- διόλου. 
- 

διανφουτῶ 

- Ἐ. 

Eis τὰς Ι[αροιμίας τοῦ N. Πολίτου 4,91 φέρεται καὶ 1) ἑξῆς παροιμία €~ 
4 L Πλωμαρίου τῆς Λέσβου : "Iyd σὲ διαναττῶ νὰ yiv's ddoovaovs Toi σὺ τοὺ γουδὶ 

\ Α 2 ε ” Ἆ ς # 3 ι | -- rr , 

τοὺ yovdovyéo. Ἢ παροιμία δὲν ἑριπηνεύεται, ἀλλ᾽ €z τοῦ  ὅλου 1mc vonuarog 

φαίνεται ὅτι τὸ O. διαναττῶ σημπαίνει «συπβουλεύω, καθοδηγῶ». 

‘O P. Χατξζιδάκις ' ἔγραψε περὶ τοῦ 0. τούτου τὰ ἑξῆς: ε11 γραφὴ δια- 

ναττῷ διὰ διττοῦ TT φαίνεται λίαν παράδοξος. Ι[οῦ ἠδύναντο νὰ εὑρεθῶσι. τὰ 

δύο tr; l'o. ἄρα διαναττῶ: τοῦτο ÖE ἀναμιμνήσκει 1o ἐν Koy σύνηθες -ατατῶ 
‘ ‘ 5 ; 2 \ - ' 3 , ω - 4 ‘ » 3 , r = αντι τοῦ κατατάσσω ἀπὸ τοῦ ἄορ. ἑκατάταξα κατατῶ, ὑπως παρὰ τὸν ἀόρ. ἄρπαξα 

λέγεται dond, ἑβάσταξα Ρβαστῶ, ἐκύταξα κυτῶ κττ. (πβ. MNE A’ 275-4) Καιὰ 

ταῦτα διανατῶ  λέγεται ἀντὶ τοῦ διανατάσσω, ὅπερ δύναται μάλιστα νὰ ἐκλρθηῃ 
ε - Ἆ 

W3 συμφυριπὸς τοῦ διατάσσω καὶ ἀνατάσσω». 

Γράφων ταῦτα ὁ P. Χατζιδάκις δὲν εἶχεν ὑπ' ὄψιν του. ὅτι παρὰ τὸν ἐκ 

Πλωμαοίου τύπον διαναττῶ ἁπαντᾷ εἰς τὰ Ῥελώνια τῆς ΔΛέσβου καὶ τύπος δια- 

νουτῶ εἷς τὴν ἑξῆς παροιμίαν : 

Ε . 3 ## 4 F # { , 

06" ὥρα μὶ διανώτας, | τσαράτσα πιδιοά, 
” Ἂ , ΄ - : savada ὁυό dlovyouytz néto'oa | ς T ἀἁλουγιοῦ uas τ'» οὔοά". 

O τύπος διανουτῶῷ δὲν ἠδύνατο νὰ προέλὺῃ EZ τοῦ διανατῶ ρωνητικῶς, ἐνῶ 
Ö τελευταῖος οὗτος ἠδύνατο κάλλιστα νὰ προέλϑῃ ἐκ τοῦ πρώτον διὰ προχώωρη- 
τικῆς ἀφομοιώσεως. "Άρα 6 τύπως διανουτῶ εἶναι παλαιύτερος ναὶ δύναται. κατὰ 
τὴν γνώμην wov νὰ ποοῆλθεν ἐκ τῆς προθέσεως διὰ καὶ τοῦ πεταγν. 0. ἐνωτί- 
ζομαι, συνὴψεστάτου εἷς τὴν IL Διαθήκην μὲ τὴν onie. «εἰσακούω», π.γ. ἐνώτισαι 
τὰ ρήματα τοῦ στόµατός nov Vaiu. 53, (54). 2, ἐνώτισαι, 6 Θεός, τὴν ποοσευ- 
χήν µου 54 (55). 1, ἑνώτισαι, κύοιε, τὴν φωνὴν τῆς ÖENOEMS pov 159 (140). 6, 

ÉVOOTIGAGUE HOD τοὺς λόγους l'év. L 23, καὶ Évention Taïs ἑντολαῖς aûtoù "Etoë. 
15, 26. 1o τὸ πέσον ἐνωτίζοτιαι = εἰσεκούω EoymuarioNn éveoynr. ἐνωτίζω uè τὴν 

ON «ϑέτω εἰς τὰ ὡτά τινος συβουλεῖς, συμβουλεύω , Xal κατόπιν. συντεθὲν μὲ 
% F : ; Ἀ ."'|. 3 B .' Ἔ - 

τὴν πρόδεσιν διὰ (af. apaironar - διαναφαίνω, HETOM - διαπετοῦ ATT.) μετε- 

λωτιχῶν εἰς τὴν σημ. «ὀλίγον» ἢ εοὐδὲν: βλέπε ΝΜ. P. Andriotis, Die Ausdrucksmittel fiir 

ear nichtss, -ein wenig+ und «sehr viels im Alt- Mittel und Neugriechieschen. Byzanti- 
nisch - neugriechische Jahrbücher 16 (1939 10), c. 106 κέξ. 

' ᾿Βπιστημονικὴ ᾿Επετηρὶς Πανεπιστημίου 7 (1910/11) ., 63 
* Πβ. 1 Beviiélov, Mapoyılaı“, 6. 229, 778.
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TAMOM) εἰς διανωτῶ, ὁπόθεν διὰ τοῦ βορείου φωνηεντισμοῦ τοῦ ἰδιώματος τῆς 

Λέσβου κατέληξεν εἷς τὸν τύπον διανουτῶ. Τὸ œ διατηρεῖται ὡς τονούμενον εἷς 

TOV παρατατικὸν διανώτουι, διανώτας κτλ. 

ἐφέντη MOV εἶσαι 

-y 
= € # Ε᾿ % # % - A # = \.' # e c 

H φράσις αὕτη ἐπαναλαμβάνεται συχνὰ eis παραμύθια ἐκ Μεγίστης = & ὡς 
3 ΝΡ -Ἓ # [ ï %, # Γ ” # 

ἀποστροφὴ τοῦ διηγουπένου 10 παραιιόθι πρὸς τοὺς ἀκροατάς, ὅταν τελειώνῃ μία 
# - -- ù , , , # , 

περίοδος τοῦ παραμυθιοῦ καὶ ἀρχίζει ἄλλη, π.χ. τί τὰ θέλεις, ἐφέντη uov εἶσαι, 
, wn # 3 ‘ # F - -- " την ἄλλην ἡμέοαν ἀπὸ τὴν αὐγήν, ἐφόρωσεν τὰ πιὸ καλὰ οοῦχα Tov %tk }, τί τὰ 

Ψέλεις, τὶ τὰ γυρεύεις, ἐφέντη uov εἶσαι, ἑκατέβη» εἰς τὸν καφενέν, ὅλοι τὸν ἔγαι- 

Οετοῦσαν κτλ.”, τί τὰ ϑέλεις, ἐφέντη uov εἶσαι, νὰ μὴν» τὰ πολυλογοῦμεν», ἀνήβη 
ως Q # , a - # 4 5 , - = 

ς τῇ" ἁἀπάνω πάνω ;ι:ά…παρη κιλ.ὃ, τί τα έλεις, ἐφέντη που εἶσαι, ἔπιασαν ἴσαμιε 

. F ” =% # # - # 

TO μεσὴ μέοιν ἀρίφηντα (φάρια) χκτλ.Ἱ. Συγνὰ ἡ φοάσις ἐφέντη μου εἶσαι παραλείπε- 

ται, π.χ. τί τὰ θέλεις, νὰ uy τὰ πολυλογοῦμε», ἤοτεν O καιρὸς τοῦ γάµου κτλ. ὃ 
€ # - % # -- k # Ἆ , 

H φράσις αὕτη μαρτυρεῖται καὶ ἐκ Μανταμάδου τῆς Λέσβου ὑπὸ τὸν τύ- 

πον ἐφεντιιούσι à DV IVTL τοῦ κοινοῦ ἀφέν καὶ ἄνά ἲς τὲ 1} L ὣς ποροσφώνησις ἀντὶ τοῦ κοινοῦ ἀφέντη μου καὶ ἀνάγεται εἷς TOV 
= £ , ε - ; 

ανωτερω τύπον ὡς εἷς πληρέστερον *. 
:I'E |δι.… ε % - - % % , # ] |.ι- δ # 

πειδὴ ὅμως τὸ O. εἶσαι εἶναι εἷς τὴν φράσιν ταύτην ἀκατανόητον, διότι 
5r e 5 n . x % ὶ οὔτε ὑπάρχει οὔτε νοεῖται κατηγορούμενόν τι, καὶ ἐπειδὴ 1) φρ. λέγεται καὶ πρὸς 

πολλούς, ὅπότε τὸ εἶσαι εἶναι xal συνταχτικῶς ἀνάρμοστον, φρονῶ ὅτι ἣ φρ. 
3 # 

ÉPEVTI UOV εἶσαι εἶναι ἕνα εἶδος ἐξελληνισμοῦ τοῦ Tovox. efendimiz -- κύριέ μας, 
1 ’ Ξ- 3 # - Y - - 

ει εἰσαχθῆ εἷς “Ἑλληνικὰ aapauvi ë (U TAOAUVÜLON, ται ὁτι ἔχει eloayd Ελ) αραμιύϑια Ex τῶν Ἰουρχιχῶν παραμυϑιῶν 
¥ 

E _ Ἂ c -- e ” Ξ , , — S 14 Οποῖα Ö ἐπὶ ἀμοιβῇ συνήθως ἀφηγούμενος συνηθίζει νὰ προσφωνῇ κατὰ 
ὃι 2 k # -- # - 

Ἱστήµατα τοὺς ἀκροατάς του, OL ὁποῖοι εἶναι συνήθως onuaivoyra πρόσωπα”". 
Eic τὸ I. - ΄ : # # # “ς τὸν llôvrov συνηθίζετο εἷς ὁμοίας περιπτώσεις 1) Tovox. φράσις ἐφέντη ue 
σοΐϊλεΐιι 8 ; Ἷ , Agl ®. IIß. ἀναλόγους ἀποστροφὰς πρὸς τοὺς ἀκροατὰς εἷς “Ελληνικὰ παραμύ- 
ἹἼΙ.ΠΣ: ‘ ; A # , 5 λοιπόν, τδυρά uov, wiay ἡμέραν ἐπαρατήρησεν... ΙΚύπρος", ς τὸ ἀναμεταξύ, 

\ ; ; 

HORE παιδιά, φτάνει Ö κουμπάρος κττ. 
—— e 

ε. .: Διαµαντάρα, Ἱζαστελλοριζιακὰ παραμύϑια. Δελτίον στοριχῆς χαὶ Ἐθνολ. Ἕταιρ. 
4 (1892), c. 697. 

? | Αὐτόϑι σ. 701. * Αὐτόθι 0. 710. * Αὐτόθι 0. 697. * Αὐτόθι σ. 702. 
'_' P. Kretschmer, Der heutige lesbische Dialekt, c. 443, 

| ερὶ τῆς συνηθείας τῶν Ῥούρκων νὰ ἀκούουν εἰς τὰ καφενεῖα παραμύθια ἀπὸ ἐπαγ- 
ΠΞιΕ;;…ΞάψηγΨτάςϊΐύς παραμυνθᾶδες, βλ. 2. Κυριακίδου, “Ελληνικὴ λαογραφία, c. 293 κ ξ. 

' " ψΘΐΕΜ…η. 10 χρονικὸ μιᾶς πολιτείας͵ σ. DO κεξ. 

; Ξ ;t”'—"}'lav‚’ Amr:n:f.{_mcpu—:ü Κοτυώρων, c. 388. 
- “«ακελλαρίου, Tù Κυπριακὰ 2, 301 #€E. 306, 308 κ.ἀ. 

γελ
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Κατὰ ταῦτα 6 & Λέσβου τύπος ἐφεντιμιούσι δὲν προῆλθεν ἐκ τοῦ ἐν Me- 

γίστῃ κ.ᾱ- ἐφέντη μου εἶσαι, ἀλλ᾽ εἶναι πιστοτέρα ἀπόδοσις τοῦ Τουρκ.: efendimiz. 

ζράθ᾽λλα 

Οὕτω λέγονται εἷς τὴν Σαμοϑράχην τὰ σπλάχνα ὅλα ὁμοῦ. Πρὸς ἀνεύρεσιν 

τοῦ ἐτύμου τῆς λέξεως ὁδηγούμεθα ἀπὸ τὸν êv ὌἼμβρῳ εὔχρηστον πληρέστερον 

τύπον Ξςπ'ρδπλπ τά, προελδόντα γωρὶς ἀμφιβολίαν £x τοῦ ἁμαρτύρου ἀργικοῦ "συγ- 

κάρδουλα καὶ δηλοῦντα ἀοχικῶς τὰ σπλάγχνα, μαζὶ uè τὴν καρδίαν. Σύνθετα uë 

τὴν πρόθεσιν σὺν καὶ οὐσιωστικὸν ἐκφράζοντα ἀνάλογον ἔννοιαν γνωρίζομεν πολλά, 

οἷον σύξυλος, σύψυχος, συγκόκκαλος, σύγκοομιυς, σύσκατος, καὶ τὰ μεσν. σύμι- 

πλευρο», σύλλαρδον, σύντσεφλον, συνόστεον. 

Φαίνεται λοιπὸν Örı 1) À. * συγκάοδουλα τά, ὣς ἐπίθετον κατ᾿᾽ ἀρχάς, ἐσήμαινε 

τὰ μαζὶ μὲ τὴν καρδίαν σπλάγχνα, ἤτοι ὅλα pali, καὶ ἐχρησιμοποιεῖτο ἐπὶ τῶν 

ἀφαιρουμένων ἀπὸ τοῦ ὑπολοίπου κρέατος σπλάγχνων τῶν σφαγίων, ὅπως καὶ 

σήμερον συμβαίνει, βραδύτερον δὲ κατέστη οὑσιαστικόν, προσλαβὸν τὴν σηµα- 

σίαν τοῦ συνόλου τῶν σπλάγχνων. 

Φωνητικῶς ὁ ἐκ Σαμοϑράχης τύπος ἑρμηνεύεται ὡς ἑξῆς: Διὰ τῆς κανονι- 

κῆς εἷς τὰ βόρεια ἰδιώματα ἀποβυλῆς τῶν ἀτόνων ι καὶ ου ' προέκυψεν Ö τύπος 

σ᾿γκάρδ'λα. Κατόπιν διὰ τῆς ἐπίσης κανονικῆς εἷς 10 ἰδίωμα τῆς Σαµοθράκης 

ἀποβολῆς τοῦ ϱ ? μετ᾿ ἀναπληρωματικῆς ἐκτάσεως τοῦ γειτονικοῦ φωνήεντος προ- 

ἡλθεν 6 τύπος o'yxdad’ia, & ὁποῖος κατόπιν συνῃρέθη εἷς σ᾿γκάδλα. “ τροπὶ 

τοῦ σ εἷς ζ πρὸ ἠχηρῶν συμφώνων εἶναι συνηϑεστάτη εἷς τὰ βόρεια ἰδιώματα, 

ὅπου λόγῳ τῆς ἀποβολῆς ἐνδιαμέσων ἀἄτόνων ι καὶ ου προκύπτουν τοιαῦτα συμ- 

φωνικὰ συμπλέγματα. Πβ. συγκαύτω ) σ᾿γκαύτου ) ζ᾽φαύτου, συγκεράζω ) σ”γμι- 

ράζου ) ξ᾽ριράζου. Διὰ τὴν τροπὴν τοῦ 6 εἰς d πρὸ ὑγροῦ πβ. τὸ Κυπριακὸν 

γροικῶ ) ὁροικῶ ) ϑροικῶ. Ὁ ἐξ Ἴμβρου τύπος ?ςάρδπλα παρουσιάζει ἀντὶ ἀπο- 

βολῆς ἀφομοίωσιν τοῦ ἀτόνου ου πρὸς τὸ προηγούμενον καὶ ἑπόμενον G. 

καθούρι--καθόρι 

Οὕτω λέγεται eis τὴν "Ἠπειρον καὶ ἀλλαχοῦ ἐπιρρηματικῶς ἐπὶ ραγδαιοτά- 

της βροχῆς, ἡ ὁποία καταπίπτει πυχκνὴ ὡς νέφος, ἀποκρύπτουσα τὰ πέριξ καὶ 

περιορίζουσα τὴν ὁρατότητα εἷς τὸ ἐλάχιστον" x. 1. βρέχει καθόρι -- βρέχει ραγ- 

δαίως "Ἠπειρος, φέρνει βροχὴ καδούρια καθούρμα Πὺῦβοια. 'Ἐπίσης σκαδούρα 1), 

! A. 4. Παπαδοπούλου, Γραμματικὴ τῶν βορείων ἰδιωμάτων, 6. 14 κἔξ. 
* A. Heisenberg, Die liquida p im Dialekt von Samothrake. "Αφιέρωμα εἷς Χατξιδά- 

κιν, o, 89 κἐξ.
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λέγεται εἰς τὴν Χίον ἣ πυκνὴ καὶ λεπτοτάτη βοοχὴ ἣ ὁμοιάζουσα μὲ νέφος ñ 

κονιορτόν, π χ. βοέχει, uà εἶναι κατάµονη σκαθούρα. Τὸ ἴδιον πρᾶγμα λέγεται εἰς 

χωρία τοῦ Πηλίου καθόρ᾽ . Ἢ À. ἀπαντᾷ καὶ εἷς παλαιὸν ποίηµα, τὸ ᾿Απόκο- 

πον τοῦ ἈΜ[περγαδῆ στ. 355 (ἔκδ. E. Legrand) κ᾿ εὐδὺς καφούριν ἔσωσε uë τὴν 

βοοντὴ» καὶ χιόνι». 

Ποὸς ἀνεύρεσιν τοῦ ἐτύμου τῶν ἀνωτέρω τύπων βοηθούμεθα ἀπὸ τὸν ev- 

Zomorov εἷς τὴν Εὔβοιαν, Κρήτην x ἀ- τύπον καδούρα 1), δηλοῦντα τὸ ϑολὸν 

κατακάθισµα οἴνου ἢ ἑλαίου, τὴν τούγα, x. y ϑολὸ κρασὶ μᾶς ἤδωκες, γιατ᾽ 

ἤφηκε μέσα στὸ γυαλὶ τόση καδούοα Konın (Ent.), 10 λάδι ἴναι Ῥολό, γιατὶ ἀφίνει 

πολλὴ καθούρα στὸ γυαλὶ αὐτόδι, καὶ ἀπὸ τὸ συγγενὲς &v Ῥόδῳ καδούρμα τά, 

δηλοῦν τὰ  ἀφεψήματα &v  γένει, τὰ ἄλλως ’nole{nuara ἢ  ᾿ποσείσματα. Ἢ 

σηµασία τῆς τουγός, τοῦ Βολοῦ κατιικαϑίσματος ὑγρῶν, μᾶς ὁδηγεῖ eis τὴν ἄρχι- 

κὴν σηµασίαν τῆς λ. καθούοα --τὸ κάθισµα, τὸ κάθησθαι, τὸ ἄλλως καϑησιό, π.χ. 

τὴ σκόλη Üd Ἶχης ὅλη μέρα καδούρα, ἐκαλόμαδε .ς τὴν καδούρα Κρήτη. 

Φαίνεται ὅτι ἡ λ. καθούρα ἀπὸ τῆς ἐννοίας τοῦ κατακαϑίσματος τῆς ἰλύος 

τῶν ὑγρῶν κατέστη συνώνυιιον τοῦ ϑολούρα, ἐπειδὴ ἡ ἰλὺς εἶναι ϑολή. Μὲ ınv 

ἔννοιαν ταύτην ἐπεξετάθη f χρῆσις της ἐπὶ παντὸς εἴδους Ῥολότητος, ὅπως ἣ τῆς 

ἀτμοσφαίρας ὅταν καλύπτῃ αὐτὴν ὁμίχλη ἢ ὅταν πυχνὴ  καταπίπτῃ βροχή. Εἶναι 

δὲ γνωστὸν ὅτι καὶ ἣ λ. ϑολούρα H, χοησιμοποιεῖται ἐπὶ Ῥολῆς ἀτιιοσφαίρας καὶ 

ἐπὶ τῆς ραγδαίας βροχῆς. Ἔκ τοῦ τύπου καδούρα προῆλὺε OU ἀναπτύζεως o Ex 

συνεκφορᾶς 6 τύπος σκαθούρα ! καὶ O ὑποκοριστικὸς τύπος καδούοι, €€ 0U κατὰ 

φωνητικὴν ἀναλογίαν καδόρι 10, καὶ τέλος καϑόρ᾽ ἣ. 

F ‘ 

κιραμόρ᾽δους 

Οὕτω λέγεται εἰς τὴν Ἴμβρον τὸ ἄχρον ἑχάστης κεράµου τοῦ γείσου τῆς 

γῆς, ὁπόθεν καταρρέουν τὰ νερὰ τῆς βρογῆς, τὰ ἄλλ ως αὐτόθι ἀκοουκιράματα: π.χ. 

ἕβριξι κ οέξαν ol κιραμόρ & ἢ λίρ᾽ φ;χγάλα ἔροιξι, δὲ boovzdvar νὰ τρέξ᾽ ol κι- 

θαμιόρ À. Ι͵ις τὴν Ῥένεδον τὰ ἄκρα τῶν κεράµων τοῦ γείσου λέγονται κιραµόρουδα 
À 3 ; Ὰ Ἂ , , - , Ρ Ἦ τ € , τα, * εἰς ÖE τὰς Σαράντα ᾿Εκκλησίας τῆς Θράκης κιαραμµόδος καλεῖται ¥ στέγη.' 

Orı τὸ πρῶτον συνθετικὸν τῆς A εἶναι τὸ οὖσ. κέραµος εἶναι (PUVEQOV. 
\_.-l- =΄ ΄ — ” | Πρὸς ἀνεύρεσιν τοῦ δευτέρου συνθετικοῦ μᾶς βοηθοῦν τὰ ὑπὸ τοῦ Στ. Ξανθον- 

ὃ'Ι. E f , * - # , ΐΞΠ'υ EX K@l]t'rlg μαρτυρουμενα. ρηματὰα g_möwl:m “αὶ .Tr'i}!.ügûôwl'ül, σηπιαίνοντα 

- 
Β πς νν 

— — 

1 IIB. X. Παντελίδου, Προσθήκη καὶ ἀφαίρεσις τοῦ 6 πρὸ συµφώνου ἐν TH ἀρχαίᾳ, 
μέσῃ καὶ νέᾳ “Ἑλληνικῇ. Byzant. - neugr. Jahrbücher 6 (1927/8), σ. 324 κέξ. , 

Ξ 
ΙΙΒ N. Π. ᾿Ανδριώτην, &v ᾿Αθηνᾶᾷ 45 (1938), c. 260. 
* 'Ἐπετηρὶς ‘Etaro. Butavr. Σπουδῶν 12 (1995), c. 93. * -τ. Ἱάλτη, Opaxıxa, σ. 181.
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:'ἐπιστρώνω τῆς ὁοιζοντίαν στέγην οἰκίας uè στρῶπα πηλοῦ, συνήθως 3 - δακτύ- 

λων adyovz» καὶ τὰ παράγωγα. οὖσ. ρόδωμα καὶ πηλουόδωµια, σῳηπαίνοντα την 

ἐργασίαν τῆς ἐπιστρώσεως ταύτης. ! 

‘0 Στ. ΞἘανδουδίδης ἀνάγει τὸ οὖσ. ούδωµα εἰς 10 ἀρχαῖον 0. δοροῦν καὶ 

10 οὖσ. δόρωσις, τὰ ὁποῖα μαοτυροῦνται εἷς ἐπιγραφὴν. οἰκοδομικοῦ περιεχοµένου. 

‘O ἴδιο- εἰκάζει Örı δὁοοόω ἕἔλεγαν εἰς πολὺ παλαιὰν ἐποχὴν διὰ τὴν διὰ δορᾶς 

στέγασιν. καὶ ὅτι ἡ À ἐχγρησιμοποιήθη βοαδύτερον καὶ Enl στεγάσεως SU ἄλλων 

ὑλῶν, SU ἀντιπμεταθέσεως ÖE τῶν συπφώνων Ö χαὶ o ἐτράπη εἷς οοδώνω. [[β. dooa- 

κινον ) οροδάκινον. 

Φαίνεται λοιπὸν ÖTL “κεραπμόδορα καὶ ἐντεῦῦεν εἶτα κατὰ uetdi). κεραμόοοδα 

ὠνομάάσϊθη κατ' ἀργὰς ἣ στέγη, σηπασία τὴν ὁποίαν διατηρεῖ εἰσέτι 0 ἐκ Σαράντα 

᾿Εκκλησιῶν τύπος. ΙΚατόπιν . περιωρίσθη v ἽἼμβρῳ zat Ῥενέδῳ ἡ σηπασίι. εἰς 

τὰ ἄκρα τῶν κεράπων τῆς στέγης, τὸ γεῖσον. Διὰ τὴν ἑρμηνείαν τοῦ τύπου xya- 

oauddos πρέπει νὰ δεχθῶμεν ἀνομοιωτικὴν ἀποβολὴν τοῦ δευτέρου o καὶ συναί- 

ρεσιν τῶν δύο ο εἲς Ev. Διὰ TV τροπὴν τοῦ ε τῆς συλλαβῆς κε εἲς α κατ᾿ ἀφο- 

μυίωσιν. πβ. «ερατᾶς ) κειαοατᾶς. 

κουζουλὸς 

Ἢ γρῆσις τοῦ ἐπιθέτου τούτου ἔγει μιεεγάλην ἕκτασιν εἰς περιοχὰς τῆς νοτίου 

Ἑλλάδος, 1 SE κοινοτέρα. σηµασία tov εἷς τὴν Πελοπόννησον καὶ πολλὰς νῄσους 

τοῦ Αἰγαίου πελάγους εἶναι -ἀνάπηρος» ἰδίως τὰς γεῖρας καὶ ἐν YEVEL εσωκάτης». 

Eiz τὴν Κρήτην, 4άκυνθον, Σάµον, Ἱκαρίαν χ. à σημαίνει ἣ À τὸν «τρελλόν», 1) 
F Ἆ - 4 * # 

σημασία ÖE αὕτη ἀπαντᾷ ἤδη εἷς τὸν ᾿Ερωτόκριτον : 

4L ἀπῆς μοῦ kés πὼς ἤβαζες 10 λογισμὸν αὐτεῖνο, 
, ΄ 3 ; n 1 , μα 

σήµερο κάνω ἀπόφαση καὶ κουζουλὸ ot κρίνω A 171 

. » ‘ 3 ‘ F Ἆ -- καὶ ἀναγράφεται εἷς τὸ Λεξικὸν τοῦ Δουκαγγίου ἑριιηνευόμενον stultus, amens, 

ἄφοων, ἀνόητος, μαζὶ UE 10 xovioviia, amentia, ἄνοια. 
rrs ε ‘ " = % - 5 ‘ -- 

- 

, - τ ͵ κ ἓ F = A 

U £ ; MAOL y > : Ν ; F 

y # L] - Ἐ 7 μ '_l_ ” A 1 ᾽ ' π F 

ἰδίως τὰς χεῖρεις, π. χ. ἐκουζουλάθηκα καὶ δὲ μπορῶ νὰ πιάσω δουλειὰ Νάξυς 
= . 3 Ἱ 3 - , -- - ῃ \ 

CAmvoavik), ἔπεσε καὶ ἐκουζουλάθηκε Xios, ἐνιαχοῦ ÖE «τρελλαίνομαι», π.χ. ἀπὸ 
Ἀ , L] -- & - 

ΤΟ φεΐβΓ1 !πΠ* ;»:nrn—:f_‚-ru } 1 :—-:ul’i.ui'!.fu?ru KL-.f'l-„l_ 

''“Στ. Ξανδουδίδου, Γλωσσιγαι ézhoyai. ᾿ Αθηνᾶ 28 (1916) Λεξικογρ. "AQy., 0. 130 κἐξ.
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- * # - -- # 4 = * Ι'. 

μιδομελαχοινούλλα μου ποῦ τό ‘Poes TO μιελάνι 
% # = 4 # X (} A Ξ Ξ ?. +H # ce :l' ιὶ'ς} 

καὶ τό βαψες 10 φούδι σου καὶ VA uE κουζουλάν) αὐτοῦι, 
Α " . ; = - # … = s - .i'._' 

ὅλοι uè λένε κουζουλό, ποὺ νὰ κουζουλαθοῦνε avroi, " 
- π # * -- , 3 * ad k # F 

πκουζουλαπένος καὶ YTEANS γυρίζω γώ 7LA o&ra, 
΄ - 4 - a M ι “ Æ 3 ë Ξ. 

ἄχι # ἐκουζουλάϑηκα καὶ κουζουλὸ uë λένε αὐτόθι. 

% % # # - # e ä Ἆ œ - % ; -- Ξ # 

Ὑπὸ τὴν σηπασίαν ταύτην ἀναγράφεται ἤδη εἰς TO λεξικὸν τοῦ Δουκαγγίου 

à ’ ? - - Α - A ᾽ . HET EV A πουζουλός: κουζουλαύεσθαι desipere, παραφοο»εῖ». 
P f # ë= - ™ = =% Ἆ ΐ # 

‘O Ec Ξιινθουδίδης παοήγαγε τὸ κουζουλὸς Ex τοῦ κουλλὸς «μετὰ συμφὺρ- 

σεως πιθανώτατα πρὸς 10 ζαβὸς ἢ ζουρλός» 3,6 δὲ M. Φιλήντας ἐ &x τῶν . ἐπιῦ. 
. Ἶ * * Ν - E} uw E ς -- Ξ A Ξ. c . 
κουτσὸς Yl ζουλὸς διὰ GUIUPTOUONU. AN u EOUTVELOL αὐται δὲν εἶναι ἵκανο- 

# % ; % # % “ * Ἆ ) # = = '-ιι- 

ποιητικαί, ἀφ' ἑνὸς διότι τὸ κουτσὸς σηπαίνει κυρίως τὸν χωλὸν τοὺς πόδας, ἐνῶ 

τὸ κουξουλὸς τὸν ἀνάπηρον ἰδίως. τὰς γεῖρα:, καὶ ἀφ᾽ ἑτέρου. διότι TO δεύτερον 

συνθετικὸν ξουλὸς --τρελλὸς δὲν GUILPOVEL uè TNV κοινοτέραν σηιιασίαν τοῦ κου- 
ζ Â‘ > # * = 

OVAOG = ανάπηοος τὰς γειρας. 
% % # - # - “ τ T % % t -- 

Διὰ τὴν ἀνεύρεσιν τοῦ ἐτύμου τῆς λέξεως εἶναι σημαντικὸν. νὰ ἀναζητηδῇ 
- % , ï ä ñ μ Ν - , A 

πρωτον H ἀργικὴ σηµασία της, ἂν δηλ. ἣ À ἐσήμαινε πρῶτον τὸν ἀνάπηρον καὶ 
'- 3% # # =— - -- % # # "Ἤ F — 

είτα ἐξειλίχϑη εἰς τὴν σηµασίαν τοῦ τρελλοῦ N τἀνάπαλιν, διότι. al ἔννοιαι. τοῦ 

σωματικῶς ἀναπήρου Xal τοῦ ψυχικῶς ἀεοθενοῦς ἐναλλάσσονται.- (I1P.7 τὸ” ἐπίδ. 

μουρλός, τὸ ὁποῖον παράγεται ἐκ τοῦ μωρολόγος 5 καὶ σημαίνει συνήθως τὸν τρελ- 
4 2 -- # # % — 4 LS λόν, ἐνιαχοῦ ὅμως τὸν ἀνάπηρον τὰς χεῖρας ἢ τὸν ἀδέξιον). 

Ιζ 3 3 ΄ ε " " 3 F Ζ ϊ sA = 3 E -- Ps - e ατ EUE, ὅπως TO ἐπίδ. ζουγλὸς ἀπὸ τῆς ἀρχικῆς τοῦ σηµ. «ἀνάπηρος τὰς 

χειρα:» µετέπεσεν ὑπὸ τὸν τύπον ξζουρλὸς εἷς τὴν σημασίαν «τρελλός», ἔτσι καὶ τοῦ 
3 ζ " 

, ἀρχικὴ σηµασία ὅπως δεικνύει καὶ 1) πεγάλη τῆς ἔκτασις, 
εἶναι «ἀνά 5 a ς i B , εκε απηρος τὰς γεῖρας». Ὑπὲρ τῆς ἀπόψεως ταύτης συνηγορεῖ καὶ τὸ γεγο- 
νιµ Es 5 ; π ) es ; A , % , -- 05 ΟΌτι ἐνιαχοῦ, ὅπως &v Παάρῳ, κουξουλὸς λέγεται ἐπὶ ἀγγείων τὸ μὴ ἔχον χεῖ- 

_- 2 # € # - - % % Ξ R4S, Ίτοι λαβώς. Ἣ σηµασία αὕτη  μᾶς ὁδηγεῖ εἷς τὸ πεσαιωνικὸν οὖσ. κούξα 1), 
Ν ξ 

T - ᾽ 3 L u 5 F % -- 4 # ™ # P ὁποῖον ἁπαντᾷ καὶ σήμερον &v Κύπρῳ uè τὴν σημ.- τοῦ πηλίνου : ὑδροφόρου ΐ ; 
ü :'* Ε , 5 # , ù # - - YYELOV ὁμοίου πρὸς πίθον, ἤτοι ME εὑρὺ στόµιον. καὶ χωρὶς γεῖρας, περιλαιι- 

ΐ , - f Ξ Ἀ # -- % # =Z ‘ Ρ βάνοντος συνήθως ὀχτὼ ὀκάδας νεροῦ καὶ χρησιμοποιουμένου ὡς: στάμνας,: x. y. 

παίονω x* ἐγὼ τὴν κούξαν uov νιὰ νά " à Νε αίς γὼ τὴν * μου γιὰ νά ρτω va yeuloo, 
3 * ‘ \ -~ Γ — 3 s5 5s 4 —# * , 5 TOÙ TO νερὸν τῆς κούζας σου δῶμ᾽ μου κ᾿ ἐμὲν war βούλλαν, 

τὴν κούξαν της ἐγέμισεν ἣ καύκα του τθαὶ πάει. 

- M. Λιουδάκη, Μαντινάδες. σ. 172. 
* Αὐτόθι σ΄᾿Τθ. 
' =x Ξανδουδίδου, Λέξεις ᾿Εωτοκοίτου. ᾿Αθηνᾶ 36 (1914) Λεξικογρ. ‘ : "Αρχ., σ. 151 xét. 
M. Φιλήντα, Ῥλωσσογνωσία 3,211. ° Adtéd1,514.
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Τοῦ οὖσ. κούξα uaorvosirau ἤδη κατὰ τὸν μεσαίωνα êv ΙΚύπρῳ ὑποκχορ. 

τύπος κουζὶ τό,--πιθαράκι. (Πβ. Δ. Μαγαιρᾶν 1, 554 [ἔνδ. Ἐ, Dawkins| καὶ v. 

κουζία ἀσβέστη» γεμᾶτα ἄπρατο»), σιοζόµενος καὶ σήμεοον ὑπὸ τὴν ἰδίαν onue- 

σίαν εἰς τὴν Κύπρον καὶ τὴν Ῥόδον, Ἐπίσης ὑπάρχει καὶ ἀρσενικός, πιθανῶς με- 

γεθυντικό", τύπος κοῦξος O, πολλαχοῦ τῶν  Δωδεκανήσων uè τὴν σημασίαν τῆς 

ὑδροκολοκύνθης. 

Εκ τοῦ οὖσ. κούζα, ἐσγηπατίσθη τὸ ἐπίδ. κουζουλὸς διὰ τῆς καταλ.. - ουλός, 

καθὼς τὰ ἐπίδ. uaxoovids, παγουλό:, φαρδουλός, οτοουμπουλός, καὶ ἐσήμαινε 

τὸν ἔχοντει cd κύριον γνώρισι τῆς κούζας, ἤἥτοι τοῦ ἄνευ λαβῶν . ἀγγεῖυν, δηλ. 

τὸν ἄνευ χειοῶν ἢ τὸν ἔχοντα βεβλαμμένην τὴν μίαν Ÿ καὶ ἀμφοτέρας τὰς χεῖ- 

ρας. "Εντεῦθεν ἐπεξετάθη N χοῆσις τῆς λέξεως καὶ εἰς συγγενεῖς ἐννοίας, προσλα- 

βοῦσα τὴν σηιιασίαν τοῦ τεθραυσπένου κατὰ τὰ ἄχρα καὶ ἑλλιποῦς Κέρκυρα, τοῦ 

μὴ ἔχοντος κέρατα, ἐπὶ Boog Πελοπν- (σουδεν), τοῦ ul ἔχοντος κ«λώνους, ἐπὶ κορ- 

ιοῦ δένδρου αὐτόθι, τοῦ ἀτροφικῶς ἀνεπτυγμένου καὶ κακοσχήµου Πελοπν. (Αρία). 

Παρὰ τὸ κουζουλὸς ἐσγηπατίσθησαν eis τὴν Κύπρον καὶ τύποι κουζάλι 

10, καὶ κούξαλος 0, κουζούλα V), καὶ μουξούπα , στέλεγος δένδρου ἢ ἀμπέλου 

χωρὶς κλάδους, κούτσουρο καὶ κουζαλοῦ 1), --εἶδος συκῆ-. 

To ἐπίϑ. κουξζουλὸς ὑπὸ τὴν σηµασίαν τοῦ ἀναπήρου σωματικῶς µετόπεσεν 

1100 κατὰ τὰ τέλη τοῦ μµεσαίωνος εἷς τὴν σηπασίαν τοῦ διανοητικῶς ἀναπήρου 1) 

βεβλαμμένου, τοῦ τρελλοῦ, ὅπως δεικνύει 1) μνεία τοῦ παραγώγου οὖσ. κουζου- 

λάδα 1), = ἀνοησία ἤδη εἷς τὸ ποίημα "ῬἘπαινος γυναικῶν 407, 104 (ἐκδ. K. Krum- 

bacher). To κουζουλὸς ὑπὸ τὴν σημασίαν τοῦ τοελλοῦ μαρτυρεῖται HÖN  παρὰ 

Ὀλάχῳ, εἶναι ὅμως πολὺ παλαιότερον, πεσαιωνικόν, ὅπως μαρτυρεῖ τὸ μινημονευ- 

VEV μεσαιωνικὸν παράγωγον. αὐτοῦ. 

κουλόρθους 

( 1 c Ἆ 4 F 5 

Οὕτω καὶ ὑπὸ τὸν τύπον κουλόδρους εἷς τὴν Βελβενδὸν καὶ κουλόθρα , 

εἰς 10 Καταφύγι καὶ τὴν Ὀλάστην τῆς Maxedoviaz λέγεται 6 ἀκροχορδών, ἤτοι 
ï # - b * k 7 « = f P d 

μικρὰά στρογγύλη τραχεῖα καὶ θηλοειδὴς ἐκβλάστησις ἐπὶ τοῦ δέρµατος τῶν χειρῶν 
# & ΤῈ , s4. - κα > 

κυρίως, ἡ ὁποία ἀλλαχοῦ. ὀνοιυΐζεται. ἀοέτσιος, γαγίλι, μαντοαβίτσα, μεομήγγι καὶ 
1ι en P t} S PF ka > 3 - 1 

ε 3 7 p A μ # " sè ὶ - ä : 

O ἐπιχειρῶν νὰ εἐτυμολογήσῃ τὴν λέξιν ἐπὶ τῇ βάσει τῶν ἀνωτέρω Maxe- 
- # ü 2 : a\ ; - A - 

δονικῶν τύπων da ἀπετύγχανε, ἂν δὲν ἔτυγε νὰ γνωρίζῃ ὅτι ἣ αὐτὴ ἔκφυσις τοῦ 

— — === ——>" --- 

] ΙΙΒ Ξῖ. }ῇ,ιριπκἷὖ:μ' Ι᾽Ξ".' ]ΜΕγά1.Π 1':]…,Π|ϊ'… 'Ε':|'Έ-':Ι.Ι':|-|:?..., ΐ".' }. ἆκρπχορὃὠι' :.-:ι:ι'ι l:"l-' 'E?—?_l‘]\*. 

λαογραφίᾳ, σ. 102. 

15. 11. 41
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» # = - α Ty - τ - δέρµατος λέγεται ἀλλαχοῦ ὀονιδόκολος Θράκη (Mnkvßo.), Πελοπν. (Meoo.), oùo 
, - , τ se | <, ὀονιϑοκολίδι Kaoxaÿoz κ à υιδόκουλους Θράκη (Alv), οὐοδόκουλους "Ίμβρος, doridoxo/ 07 - % 

᾿Ιὐπίσης καὶ 6 κυνόσβατος λέγεται ὀρνιθόπολος''. Ιβ. καὶ τὸ συγγενὲς voonua 
΄ : Ἆ f - ͵ , = N ; = : # ( = - . -- 

κοττόκολος ?. Τὰ σύνθετα ταῦτα xetdouv ὅτι Ö ἀκροχορδῶν. ὠνομάσθη πολλαχοῦ, 
- 

ortdas, καὶ €4 μὲν 
— 

ἴσως Öl ὁμοιότητα, τῆς ὄρνιθας 6 κόλος καὶ 6 κόλος τῆς Ö 

τῆς πρώτης συντακτικῆς ἐκφορᾶς προῆλθε τὸ σύνϑετον ὀονιδόκολος, ἓἐκ ÖE τῆς 

δευτέρας Ἐκολόρνιδος καὶ ἐντεῦθεν κολόρδος. Διὰ τὴν ἀποβολὴν τῆς . συλλαβῆς 

, ἀρχεῖ νὰ ὑπενθυμίσω ὅτι ἡ λ. ὄρνιϑα λέγεται, ὅπου ἣ ἀποβολὴ αὕτη ἁπαντᾷ, 

ὄρϑα. Περὶ τῶν συνθέτων uè ἐναλλάσσουσαν. θέσιν τῶν. συνθετικῶν. τῶν μερῶν, 

ὅπως τὰ ἀνωτέρω, βλέπε τὴν εἰδικὴν πραγµατείαν uov êv Glotta ® 

UTPOU 

Ἢ λέξις αὕτη χρησιμοποιεῖται εἷς τὴν Ἴμβρον καὶ ἀ)λαχοῦ πρὸς δήλωσιν τοῦ 

ὕδατος εἷς v γλῶσσαν τῶν νηπίων. Ets "Λφαντον τῆς Ῥόδου ἁπαντᾶ ὑπὸ τὸν 

τύπον μπρουά, εἷς τὴν Οἰνόην τοῦ Πόντου uxoo καὶ uxoë. Τὶς τὴν Σύμην 

μπουὰ καὶ εἷς Σινασσὸν τῆς Καππαδοκίας πουβά. Al νηπιακαὶ λέξεις . σχηματί- 

ζονται σχεδὸν πάντοτε δ᾽ ὀνοματοποιίας καὶ 1) ἀναζήτησις τοῦ ἐκύμου τῶν εἶναι 

περιττὸς κόπος. Συχνὰ ὅμως ἔχουν τόσον μεγάλην γεωγραφικὴν. . ἔντασιν χαὶ 

τόσον μακρὰν παράδοσιν, ὥστε Ἡἡ ἀνεύρεσις τῆς πωλαιοτέρας TWV τπινείας νὰ ἀπο- 

βαίνῃ χρήσιµος εἰς τὴν ἱστορίαν τῆς γλώσσης. Τοῦτο συµβαίνει uè τὴν ἀνωτέρω 

λέξιν, τῆς ὁποία- uvetav ἀνευρίσκοιεν ἤδη εἷς τὰς Νεφέλας τοῦ ᾿Αριστοφάνους 

στ. 1382: 

3 # -- ͵ ᾿ -ϕ- 3 ΄ : εἰ μὲν γε «βοῦν» εἴποις, ἐγὼ γνοὺς ἂν πιεῖν ἐπέσγον 
- 3 + ; = # 3 2 «μαμμᾶν» ὃ ἂν αἰτήσαντος, ἧκον σοι φέρων ἂν ἄοτον. 

Ex τῶν στίχων τούτων ποοκύπτει ὅτι ἀμφότεραι al νηπιακαὶ λέξεις al δη- 
λοῦσαι τὸ ὕδωρ καὶ τὸν ἄρτον εἰς τὴν νέαν “Ἱθλληνικὴν ἦσαν ἐν γρήσει ἤδη κατὰ 
τὴν π.λΓ…π…ήν ἀργαιότητα. [Ιβ. καὶ Φρύνιγχον (Anecd. Bekk. 1,31) βοῦ - 10 ὅπο- 
τόρισμα, & ἐστι λεγόμενον τοῖς παιδίοις σύμβολο» τοῦ πιεῖν' ὅπεο. ἔνιοι σὺν τῷ 

γράφουσι βοοῦ. Ἢ λέξις προεφέρετο κατὰ TNV ἀρχαιότητα ὅπως καὶ σήμερον, 
- 3 # # -- -- k k } -- - " ñ Ν = N δὲ γραπτή τη- πιράδοσις διὰ τοῦ β' ἀποτελεῖ τιετὰ τὸ B βῆ τὸ δηλοτινὸν τῆς 

J. Kalitsunalkis, Mittel - und neugriechische Erklärungen bei Eustathius (Mitteil. 
orient. Sprachen), σ. 109. 

Ξ ᾗυτιγῃπφἱπ 12 (1938), c. 52. 
N. P. Andriotis, Die wechselnde Stelluns κο Kompositionsyliedern 
und Neugriechischen. Glotta 27 (1938), 6. 92 vét. 

Semin. 

: 11᾽ Spat - 
Mittel -- 
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φωνῆς τῶν προβάτων ἓν ἐπὶ πλέον παράδειγπα τῆς φωνητικῆς délas τοῦ γραµ- 

µατος β παρὰ τῆς doyalois ὡς πέσου b. 

ξιχώνου 

Πολλάκις u& ἀπησχόλησεν ἣ σκέψις περὶ τῆς προελεύσεως τοῦ ρήματος τού- 

του, τὸ ὁποῖον εὐχρηστεῖ εἰς τὴν πατρίδα uov ἽἼμβρον uè τὴν σημασίαν «λερώνω 

δι ἐπαφῆς WE ἀκάθαοτόν τι», LY À σὶ δίνου τοὺ χέρι 1, γιατ’ εἶνι λιρουμένου 

κὶ ϑὰ ot ξιχώσου. Ποῦ ἀσούτ᾽ σις κὶ ξέχουσις τὰ οοὔχα σ᾽; ᾿ἰσούπ᾽σα I dov dotyov 

κὶ ξιχώϑ᾽ κα. " ἔπισι τοὺ πιδὶ μέσ᾽ 16 λάσπις κὶ ξιχώϑ᾽ κι. Elrı ξιχουμένου τοὺ ροῦ- 

χου σ᾿ κιτ. Ὑπέρχει βεβαίως τὸ καὶ ἀλλαχοῦ εὔχρηστον ϱ. ξεχώνω = ἐκϑάπτω, ἀλλὰ 

τὸ χάσμα μεταξὺ τῶν δύο τούτων τόσον διαφορετικῶν. σημασιῶν δὲν μοῦ ENE- 

τρεπε VÜ συνάψω τὸ ἡμέτερον ξιχώνοῦ; πρὸς τὸ ξεχώνω. 

Ὅτι ὅμως ἡ ONM «ἐκθάπτῳω» ἦτο δυνατὸν νὰ μεταπέσῃ εἷς τὴν onu. «λε- 

ρώνω» καὶ ὅτι ἑπομένως πρόκειται περὶ τοῦ συνήϑους 0. ξεχώνω, μὲ ἔπεισεν 1) 

ἑξῆς παρατήρησις : 

Τὸ 0. ἀφανίζω ἀπὸ τῆς onu. «ἐξαφανίζω, καταστρέφῳω» µετέπεσεν ἐν Kv- 

ϑήροις εἷς τὴν σητπ.. «λερώνω», .. τὸ παιδὶ ἔπεσε *c ιὴ ῥάσπη κι ἀφάνισε τὰ 

οοῦχα ἢ ἀφανίστηκε. Πῖ]ναι ἀφανισμένο!, "Άξιον προσοχῆς εἶναι ὅτι δὲν πρόκειται 

ἐνταῦθα περὶ προσφάτοι σημασιολογικῆς ἀλλοιώσεως, ἀλλ᾽ ἀρκετὰ παλαιᾶς, ὅπως 

φαίνεται ἀπὸ τὰ ἑξῆς γωρία τοῦ M. ̓ Βτυμολογικοῦ 175, 10: dparicar οἳ πάλαι 

οὐχὶ 10 μιολῦναι, ὡς νῦν, ἀλλὰ 10 τελέως ἀφανῆ ποιῆσαι, Xal τοῦ Σουΐδα (ἐκδ. 

À. Adler): ἀφανίσα: où 10 πολῦναι καὶ χοᾶναι δηλοῖ, ἀλλὰ ὅλως 10 ἀνελεῖ» καὶ 

ἀφανὲς ποιῆσαι. 

Έπΐ…1ς τὸ συνών. τοῦ άφανΐζω 0. ἓριμιὠνω μετἑπεπεν ἓν ΚπρπάΒψ εἷς 

τὴν σημ. «λερώνω», T Y. 

ἐσείστη τὸ χεράκι Tov τα' ἤμπλασε 10 μελάνι 
3 3 3 C ‘ ä ‘ - 76 ἑρμμαεώδησα t4 οοῦχα τοῦ τσαὶ τὰ πεταξωτά του. 3 

ΠῚΡ. καὶ τὸ Τ αλλ. abimer, τὸ ὁποῖον πιιρὰ TIV σημ. εκαταστρέῳφῳω » προσέ- 

λαβε καὶ τὴν σηπ. «λερώνω», ἐπὶ ἐνδυμάτων, 1. χ. On abime sa robe. * 
* l‘ % " ;.: Σ # ä A - I F 4 # # 

Ιπειδὴ τὸ Q. ξεχώνω METUPOQUAOE σηπαὶνει καὶ «ἐξαφανίζω, καταστρεφω», 
-. Ξ L] "l‘- - - µ* , ; r % e, \ 

DS 0 OUYYEVES ŒUTOU ξεταψ , πὶ χ. O,T ra zdvoun’ δὲ bovpotpu va ξιτα- 
se vy gk . Ἷ L - ko 3 ‘ A ¥ φριώσου " T6 zovorot, δὲ Ἑιταφ-ώ»-αι ( πίππουτα" μὶ τοὺ φαομάδ’ ξιταφών dır οἱ 

' “Ἱστορικὸν Δεξικὸν ν A, ἀφανίξω ». 

* M. Muyanhédorn  Ἀουίυου, Ἀημοτικᾶὰ τουγούδιι ἱνυυπάθου, c. 218, 

Σ ] Vendryges. Le langage, σ, 210,
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# 

bovr'xot ξιταφουθῆκα» oij ὄρδις uas, ul d’ ἀοοώστια: νὰ ξιταφουϑῇ 4 olla σ L 

% . æ Γ ᾿ 5 % 5 # Ὰ 5 * - # Ν - --- * H φύτρα o (ἀρὰ) κττ. ἠδύνατο κάλλιστα καὶ 10 Q. ξεγώνω, διὰ τῆς onu. -«ἕξα- 

paviCw, καταστρέφω» νὰ µεταπέσῃ, ἀκριβῶς ὅπως 10 ἀφανίξω καὶ 10 êonudre, 

εἰς TNV σημ. ελερώνω». 
ε -- -- # # sf -- Ξ, * -- 3 # Ἆ € -- 

H χρῆσις τῆς νέας σηπασίας ἤρχισεν πιθανῶς ἀπὸ τῶν ἐνδυμάτων τὰ ὁποῖα 

χραινόμενα καταστρέφονται, κατόπιν ÖE ἑἐξετάθη ἡ χρῆσις Enl παντὸς χραινομέ- 

νου πράγιιατος. 
ξούρας 

ε # # -- -- Ἀ # # 

H λέξις αὕτη γορησιμοποιεῖται κοινῶς ὡς ὑβριστικὴ προσωνυμία γερόντων, 

Επιτασσομένη συνήθως τῶν οὖσ. γέρος, γοιά, π.χ. γέρο - ξούρας, γριὰ - ξούρα κττ. 

καὶ δηλοῖ τὸν ἀνόητον, τὸν  ξαναμωραμένον γέροντα ἢ γραῖαν. “Εντεῦθεν êoyn- 

ματίσ) η καὶ τὸ πολλαχοῦ εὔχρηστον οὖσ. ξουρίες οἳ, καὶ &v Koldvy ἰξουοίις -- 

ἀνοησίαι. 

Ἢ À ἐσχετίσθη uè τὸ 0. ξυρίξω, ἐπειδὴ &v Κύπρῳ (Ι ερμασ.) ξιοῦρος λέγε- 

ται Ö ἓν χρῷ xexaquévoc. Ἢ συσχέτισις ὅμως αὕτη δὲν φαίνεται πιθανή, διότι 

οὔτε συνη ίζεται νὰ κείρωνται ἓν χρῷ ol γέροντες --- ἀντιθδέτως κόβουν τὰ μαλλιά 

των σπανιώτερον À ol νεώτεροι --- οὔτε, ἐὰν τοιοῦτόν tL συνέβαινε, ϑὰ ἠδύνατο νὰ 

ϑεωρηϑῇ ἐπίψογον καὶ διασυρμοῦ ἄξιον. 

Τὴν ἀρχὴν τῆς λ. ἀνευρίσκομεν ἀνατρέχοντες εἰς τὸ ἀρχαῖον ἐπίϑ. ἔξωρος = 

παρηκμακώς, τὸ ὁποῖον ἐχρησιμοποιεῖτο ἔκτοτε ὡς χαρακτηριστικὴ προσωνυμία γε- 

θόντων, T.y. γέρων HON καὶ παντὸς ἡδέος ἔξωρος Aovmiav. “ρμότ. T8, οὗ καί- 
πεο ἐξώρου γενομένου διετέλει... ἐρᾶν οὐκ αῃιπυμενῃ.. Πλουτ. Σύλλ. 36, γοαῦς 

μὲν ἤδη καὶ ἔξωρος οὖσα Λουχιαν. Περὶ ϑυσ. T. IIß. καὶ Hovy. ἐξώροις" γοαίας 

N γέρουσιν καὶ ἔξωρο»' τὸν παοηπμαπότα ἄκαιοον *ΐ) παλαιόν. "Ὅτι καὶ ἐπὶ πραγιιά- 
των ἐχρησιμοποιεῖτο 1) À. δεικνύει τὸ ουσσὴ παοειὰ καὶ ἔξωρος τοῦ Φιλοστρο. Ex. 2. 

‘O &x Κοζάνης τύπος τοῦ παραγώγου οὖσ. ἰξουρίις πιστοποιεῖ διὰ τοῦ ἀρ- 

πτιχοῦ νόδον ¢ τὴν ὕπαρξιν ἁμαρτύρου τύπου " ἐξωρία καὶ ἐνισχύει τὴν παραγω- 

γὴῆν τῆς λέξεως ἐκ τοῦ ἐπιθ. ἔξωρος. Διὰ τὸν μεταπλασμὸν τῆς καταλ. -ος εἷς 

“ 
- (L 2 3 3 

ς πβ. ἕμπτορας, ἔφορας, κούτραφας κ.ἄ." 

πνάξω 

TÖ O Y 3 - , 3 , : : ; ; ‘ OM4 τοῦτο εὐχρηστεῖ σήμερον ἓν Κύπρῳ uë τὴν onuaciuv «ἀναπαύο- 
Hi‘ua A œ \ 5 , # PE ΄ 

' 14 κάτσε va ''πνάσῃ:, γιατ᾽ εἶσαι ἀποσταμένος: τώρα πού᾿ πνασα πάµεν , 
- ἜἜΨ0ΘΟΝ 

A Σακελλαρίου, Tà ἱΚυπριακὰ 2, T41. 
d el Χατζξιδάκε, MNE 2, 4. 4 |
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# J # 4 " \ 1 34 ? Ιι} '|Ι 2 '|ι|' 

πιάν-νω τὴν στοάταν τὴν μαπκοιᾶν 16 ἓν καϑουμαι νὰ ᾿πνάσω, 

uLay ὥραν γληορύτερα s T ἀγκάλια σου »νὰ φτάσω. 

‘O A. Σακε]λάριος ἀνώγει τὴν A εἰς 10 0. πνέω.! Πῶς ἐσχηματίσθη 1o Q. 

δὲν τὸ ἐξηγεῖ οὔτε πῶς προσέλαβε τὴν σηµασίαν τοῦ ταύτην, δυνάμεθα ὅπως νὰ 

10 εἰκάσωμεν : Θὰ ἐσήμαινε δηλ. τὸ 0. ᾽πνάζω κατ᾿ ἀργὰς «ἀναπνέω, παίρνω τὴν 

ἀναπνοήν μου, εὑρίσκω ἄνεσιν» καὶ ἐντεῦθεν κατέληξεν. eic τὴν σηµασίαν . «ἄνα- 

παύομαι» ἓν γένει. 
Ἢ ἑομηνεία αὕτη &z πρώτης ὄψεως δὲν ιραΐνεται πιιοάλογος, εἶναι δὲ ἴσως 

καὶ γραμμματικῶς δυνατή. ’Ev τούτοις, ὅ,ι εἶναι δυνατὸν δὲν εἶναι καὶ ἀληϑές. 

Κατὰ τὴν γνώμην pov À L πρέπει νὰ συναφϑῇ uè τὸ &v Ιαππαδοκίᾳ σῳζόμε- 

vov Q. ᾿πνώνω - ὑπνώνω, κοιμοῦμαι. Ἡ Κύπρος διασῴζει λέξεις παλαιάς, τῶν 
ὁποίων ἀντιστοίγους τύπους ἀνευρίσκομεν εἷς τὴν Καππαδοχκίαν. Ὃ R. Dawkins 

ἀφιέρωσεν εἰδικὴν μµονογραφίαν εἷς τὰς ἀντιστοιχίας ταύτας μεταξὺ τῆς σημερινῆς 

Καππαδοκικῆς διαλέκτου καὶ τῆς μεσαιωνικῆς Κυπριακῆς.". Ἴδοὺ μερικὰ povov 

παραδείγµατα : 

Κυπριακαὶ Καππαδοκικαὶ 

ἀναγτάριν ἀναγτήρ” (κλειδὶ) 

βένετος βένετος (γαλαάζιο:) 

Ρορτόνι» povodor (ἡμίονος) 

ἵμάτιν {udur (ἔνδυμα) 

κ ζω zr (Evo) 

μουλλώνω πουλλώνω (σχεπάζῳω) 

ὑστία (πληΐ.) ᾿στὸν' (ὀστοῦν) 

σφόντυλος φσόντυο- (λαιμὸς) 

σωυεύω σωρεύο (ιιαζεύῳ) 

΄᾿ & -- . - = ‘ - * % # ἈΑπόο τῆς σηϊπασίας «κοιμοῦμαι» Tro εὔκολον νὰ μεταπέσῃ TO 0. ὑπνώνω 
. -- T s ἁ:' - = é 

α διά Tc σηµασίας τῆς ἑσπερινῆς ἀναπαύσεως μεθ᾽ ὕπνου , εἲς τὴν σηµασίαν τῆς 

ἀναπαύσεως £V γδνει. 
ι'ί L - . rs ue , % = " . e e - , 3 -Ξ.. 'ος TIM Υι]ΙΕµ!Π1ϊ|ήηϊ μΙ!ιΗΡη1' TO τι'τὸου =1|ι"5ιυ, Π Ηπχ…υµστΕρ[ι ἔῃ“ 

Η 44 -‘ e e “h zr 7 = # Γ» -- ë = L VELIL ELVILL νὰ ΜχιΗιηιι-.ι OTL EX τοῦ ἀροίστου. ὕπνοσα τοῦ τύπου ὑπνώγω Γ[ρΠηλ- 

{ A Γ T— 2 f ζ " “ =. -ς € ι £ ιΙΕι- htu I[{_}I'I}.‘IIJTIIH.I]{; LÆI[HJ].HIHIJÜE[IIÇ O τυπος ὕπνασα, EE HÜTÜU ÔË Ö Ë“\'EÛÏÜJ: {ὖ)πι'πζῃ:ι 

| Αὐτόϑι, 

ὑ ς Dawkins, Kyprus and the \sia Minor Dialcets of Asia Minor Αφιέρωμα εἰς 
J. Χατζιδάνιν, 6. 12 μὲξ.
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κατὰ τὰ διάβασα - διαβάζω, δίστασα - διστάζω, κούρασα - κουράζω, μοίρασα - μοι- 

palw κ.τ.δ. 

σ᾽ χνιάζου 

Τὸ o. τοῦτο ἀπαντᾷ &v Ἴμβρῳ uè τὴν σηιιασίαν « βραχνιάζω» (ἐκ xovoho- 

γήματος ἢ ἄλλης αἰτία:) uè ἀόρ. Gyoërzaca, 1. χ. εἶμι δ᾽ χνεασμένους, κούουσα 

% 6’χούνιασα, καὶ ἐντεῦθεν μεταρρηματιχὸν ἐπίθ. 6᾽γούΡ Ἶς = βραχνιασμένος, καὶ 

δ' χούνα ἣ =1 βραχνάδα τοῦ λαιμοῦ. 

ἰοῖς ἀνεύρεσιν τοῦ ἐτύμου τῆς À βοηθούμεθα ἀπὸ ἄλλα  νεοελληνικὰ  ἰδιώ- 

ματα, ὅπου αὕτη ἁπαντᾷ uè ἁλωβητότερον τύπον καὶ σηµασίαν. "Έτσι λέγεται 

εἷς τὴν Μαάνην: uè συγνάζει ἕνας βῆχας = μὲ πιάνει zade λίγο ἕνας " βῆχας,: καὶ 

εἷς τὴν Σηλυβρίαν τῆς Θράκη- uè σύχνασε ἕνας πόνος --μὲ πιάνει συχνὰ ἕνας 

πόνος, ἐκ τούτων SE cuvdyousy ὅτι πρόχειται περὶ τοῦ συνήθους ϱ. συχνάζω, 

γνωστοῦ Xal uè τὸν τύπον συχνιάξω HÖN εἷς παλαιὰ ποιήµατα ὑπὸ τὰς σημ. 1) 

“πηγαίνω ἤ ἔργομαι συγνά-. π. . 

ἕνας, παιδί μου, À ἀγαπᾷ ὁλημερνὶς συχνιάζει 

καὶ va ϑωρῇ ταχιὰ U ἀογὰ τὴν κόρη δὲ σκολάζει ᾿Ρρωτόχρ. A 1479, 

καὶ τοῦτ" ol ἀναστεναγμοὶ ποὺ βλέπεις καὶ συχνιάξου αὐτόϑι T 321. 

2) πράττω τι συχνά, . 7. 

f, | # 4 -- ” = = 

Fü'.l* Hqgrg}‚_lgpgp Êx TTAYTOS μέ Ômga va πμχνπ’πω Φ}ωρ ΠλΠΠ-.. OT. l—-ÏflÜ, 

% # # - 
; Χαὶ ὅποιος βρίσκεται ς αὐτὰ δουλειὲς τέτοιες συχνιάζει 

A F -- # -- 

τον γψόφον του ἐπιδυμεῖ, τὸν ϑάνατόν του κράζει 

E' PE[Ü }l 4 - ï ‘ -- -- * , 

ργιλλ. Oavar. Ῥόδ. στ. ΡΙδ. 3) κευπῶ ἀλλεπαλλήλως, T. γ. 

)f c _z‘_ T # e # ἊἹ % % # 

σαλίμες elyar Lovoxtxes, ὁμοίως καὶ ἀπελατίκια. 
2 -- 

<… ἐκεῖνα τοὺς ἐσύγνασαν ἀπάνω es τὰ κασσίδια 
3 # “ ; 4 -- Xl ἀπὲκτειναν τον βασιλέαν κι Öla του τὰ φουσσᾶτα 

Χρον. Moo. 1156 (ἔκδ. J. Schmitt). Πβ. καὶ τὴν ταυτόσηον χρῆσιν τοῦ ἐπιρρ. 
" A # συχνεα = συγνά: 

Xal τ agowarov ἣ λιγοδυμιὰ συχνιὰ συχνιὰ μοῦ δίδει “Ερωτόκο. V 240. 

Τὸ ϱ. λοιπὸν συχνάζω ὑπὸ τὸν µεσν. τύπον συχνιάζω διὰ τῆς onu. «ἔρ- 

χομαι συχνὰ» ἐπὶ νοσηµάτων, παθήσεων Xal ἰδίως βηχὸς χρησιμοποιούμενον, διὰ 
φράσεων καθὼς εἶμιαι συχνιασμένος ἀπὸ βῆχα κττ., κατέστη͵ &v Ἴμβρῳ duerd- 
βατον. περιωρισῦὲν εἷς τὴν Ex κρυολογήµατος βραγνάδαν τοῦ λαιμοῦ. Διὰ tov 
= # 

0. Ί ) Q. σχούνιασα πβ. κοιτιάξω ) «τράξου - ἀόρ. κούτιαξα.
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Ets τὸ συχνάζω τοῦτο δέον νὰ ἀναχϑῇ κατὰ τὴν γνώμην μου καὶ τὸ ἐκ 

Λέσβου τοιτοπρόσωπον σ΄χνεάξ” -- σκοτεινιάζει, βραδυάζει. ΝΗ σηµασία αὕτη προ- 

ἡλύεν ὡς ἑξῆς : 

Τὸ ο. συχνιάξω ἐχοησιμοποιήθη πλὴν ἄλλων καὶ ἐπὶ τῆς σηµασίας «βρέχει 

uè ἀλλεπαλλήλους ριπὰς ἀνέμονυ καὶ βρογῆς», ὁπότε, ὡς γνωστόν, ἣ βρογὴ ὁρω- 

ένη ἀπὸ μακρὰν φαΐνεται Mg νέφος φερόµενον κατὰ τῆς γῆς, π. χ. 

ἃ δὲν ἄστοάψῃ, δὲ βοοντᾷ κι à ÖE βοοντᾶ, ÖE βρέχει 

us ἃ δὲ συχνιάση τὸ veoo, Ö ποταμὸς δὲν τοέγει Θήρα. 

Πβ. καὶ τὸν ταυτόσηπον τύπον συχνώνου E& Αϊτωλίας, x. %. σύχνουσι ñ 

βοουχή, καὶ οὖσ. συχνὺ --ραγδαία βουχή, π.χ. ρίχτει συχνὺ Θήρα, τώρα ποὺ ot- 

yvet συχνὺ veod ποῦ μπορεῖς νὰ πάς; αὐτόθι. 

᾿Επειδὴ 10 χυριώτερον γνώρισμα τῆς ραγδαίις βροχῆς εἶναι ὅτι ϑολοῦται 

ἣ ἀγμόσφαιρα καὶ περιορίζεται πολὺ f ὁρατότης, τὸ Q. συχνιάζει μετέπεσεν ἓν 

Λέσβῳ εἰς τὴν σημασίαν εθολώνει, σχοτεινιάζει» ! καὶ τέλος ἐπὶ τῆς ἑσπέρας «βρα- 

δυάζει», x. 7 σὰν -ι- σύχνιαζι, πάγινι τοὶ ταοίταζι {--ὅταν ἐβράδυαζξε, ἐπήγαινε καὶ 

πλώγιαζε) ᾿ἉΑγιάσος, ἡ μέρα ἔγειοι, σ᾽᾿χνιάσι, νύχκεασι Ῥελώνια. Ἢ διττὴ σημα- 

σιολογικὴ ἐξέλιξις τοῦ Q. συχνμάζω δύναται κατὰ ταῦτα νὰ παρασταΐῇ σχηματο- 

γραφικῶς ὡς ἑξῆς : 

_ 1) ἔρχομαι συχνά, ἐπὶ νοσηµάτων. 2) βραχνιάζω. 
συχειάζω 

1) ἔρχομαι συχνά, ἐπὶ βροχῆς. 2) σκοτεινιάζω. 

φιφὶ 

Οὕτω καλεῖται εἷς τὸ ἰδίωμα τῆς ᾿Απυράνθου Νάξου τὸ νεκροταφεῖον. Τὸ 

ἔτυμον τῆς λέξεως ταύτης UE ἀπησχόλησε πολλάκις, ἀλλὰ δὲν ἠδυνάμην νὰ εὕρω 

ἱκανοποιητικήν τινα λύσιν, διότι πρὺὸς τὸ κοινὸν «ρηφὶ -- ψῆφος ἄσχετον δὲν ἔιραί- 

VETO νὰ εἶναι, ἀλλὰ τὸ σημασιολογικὸν χάσμα δὲν ἦτο εὔχολον νὰ γεφυρωθῆ. 

Τὸν πρῶὠτον προσανατολισμὸν μοῦ ἔδωσεν τὸ ἐκ Μάνη- δίστιχον : 

κείνος AUEL κάτου ς τὸν Ἅ δη | ς T ἀριφοῦ καὶ *s τὸ σκοτάδε. * 
-- — -— — —> 

! Σ )ετικῶς πρὸς τὴν συγγένειαν τῶν σημασιῶν. «Βολώνει» καὶ εσκοτεινιάζει» πβ. τὴν 

µετάπτωσιν τοῦ @. Ψολώνει εἰς τὴν σηµ. «βραδυάξει, νυχτώνει» καθὼς καὶ τὰ Q. μουργίζει (ἐκ 
τοῦ οὖσ. ἀμόργη) καὶ μουγρώνει (ἐκ τοῦ O. μορύσσω) τὰ ὅποτα èx τῆς σημ. «μαυυΐζει, λε- 
ρώνει» μετέπεσαν εἰς τὴν ἰδίαν σηµ. εβραδυάζει, νυγτώνει». BA 3. ἱάλτη, ᾿Αμόργη --ἀμούρ- 

ya = povpda. ᾿Αφιέρωμα εἰς I'. Χοτζιδάνιν, σ. 66 χὲξ, 

7 [Tupvagods 16, 959,
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Τὸ οὖσ. ἄψιφο εὐχρηστεῖ εἰς τὴν Μάνην μὲ τὴν  σηµασίαν «σκότος νυκτε- 

ρινόν», 1. #. εἶναι ἄψιφο ἀκόμια -(--δὲν ἐξηιέρωσε), ἧτα» ἄφιφο ôdes ἧοϑε À θυ- 

γατέρα μου ἀπὸ 10 γωράφι. Κάὶ κατὰ yev. ἀφμίφου : ὅταν ἕφτασε .ς 10 χωριὸ 

Ö γέρος ἧταν ἀιρίφου.! 

TO ἄψιφο τοῦτο δὲν δύναται νὰ προέρχεται ἄλλοθεν εἰμὴ Ex τοῦ ἀοχ. οὖσ. 

ψέφος 10, -- σκότος, ὄχι ὕμως ἀπ᾽ εὐδείας, ἀλλὰ διὰ τοῦ 0. γριφώνει (= νυχτώνει, 

σκοτεινιάζει) εὐχρηστοῦντος σήμερον eig τὴν Μαάνην καὶ τὰ Καλάβρυτα, π. χ. ἠοῦε 
3 Ἀ # cr \ , # « - Ἀ Ἀ ‘ - F 3 Χ Æ # 

ς TO σπιτι O,TL πον YNQMOYE Mm"i], μαι υπο TOV TUTOV αιριφώσνει ELG την Μπνην, 

Κορσικὴν % à ’Ex τοῦ τύπου ἀφιφώνει uè προθετικὸν à προῆλθεν. μεταρρηματι- 

κῶς TO ἄφιφο, ἔκ δὲ τοῦ τύπου ιριφώνει προῆλθεν êv τῇ Ἱσακωνικῇ 10 παράγω- 

YOV οὖσ. ψέφουμα καὶ ιίφουμια καὶ μµεταρρηπατικῶς τὸ £x Ναάξου φιφί. 

TO φιφὶ χρησιμοποιούμενον καθὼς τὸ ἄφιφο. WE τὴν σημ. «σκότος τοῦ 
"'Αδ es , \ 3 , Ἡ: : # 3 ‘ ω Η , 
Αῦου», ὅπως δεικνύει TO ἀνωτέρω δίστιχον, UETÉTEOEV εἰς TNV σηι. «΄ΆΑδης» καὶ 

τέλος «τόπος τῶν νεκρῶν, νεκροταφεῖον». Etc τὴν λαϊκὴν φαντασίαν 6 “Adng 

ταυτίζεται ὣς γνωστὸν πρὸς τὸν τάφον. 

ὠιμέ(να) 

Eig πολλὰ νεοελληνικὰ ἰδιώματα ἁπαντᾷ ἀντὶ τοῦ κοινοτέρου οχετλιαστικοῦ 
Ξ f # * > L ” # # - Ἂ EXLPOVNUATOS ἀλλοί, ἀλλοίπονο τὸ ἐπιφών. ὠιμμιὲ Aivos, ἹΚεφαλληνία, Mavn, MñAos, 

3 -- # , ΄ # ‘ * , 

Οἰνοῦς, Ἑσακωνία, ὤμιε Ιζαππαδοχία (Σινασσός), ΕΚρήτη, Χίος, ὠμμὰ Λακωνία, 
3 , # # -- # 

ὠιμένα "Ἠπειρος, ΙΚοήτη, Πελοπόννησος (Adora), ὠιμιένανε Ι[αξοί; π. χ. 

ὠιμένα πῶς κακονυχτῶ καὶ σὰν τοελλὸς γυορίζω Tomaseo, Canti c. 447, 

ὠιμὲ καὶ νά rar βολετό, ψυχή uov ἀγαπὴμένη, 

δυὸ λόγια νὰ σοῦ μίλουνε ÿ γλῶσσα pov ἣ καημένη αὐτόθι 6. 451, 

ὠιμένανε πῶς 10 παϑα; Ötar o& βλέπω τρέπω αὐτόδι 6. 452, 
2 - ϊ , -- , DLUË τὴν κακομιοῖοα, UE τὸν ἄντρανε ποὺ πῆρα ἈΜαάνη. 

Ex τῶν ἰδιωμάτων εἰσήχθη καὶ εἷς τὴν κοινὴν νεοελληνικὴν γλῶσσαν rs 
λ Ὀγοτεχνίας καὶ ἐχρησιποποιήθη ἰδίως ὑπὸ τῶν ποιητῶν, ὅπως 6 Δ. ῬΣολωμός, 6 

K. Παλαμᾶς % ᾱ., 4 % 

(διμένα, ἀιμένα, τρὶς ὠιμὲ 
# -- # L # - X 

yLa σένανε ἣ κατάρα pov τοῦ κάκχου Da βοοντήσῃ, χαλασμὲ 

Κ. ἰ[αλαμ. Ἢ τριλογία τῶν ἀνθῶν. "Ἠμερολ.. M. “Ιλλάδ. 1930 σ. 56. 

ἱστορικὸν Δεξικὸν ἐν A, ἄψιφο.
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‘H ἐιιφάνισις τοῦ ἐπιφωνήματος τούτου δὲν εἶναι πρόσφατος, διότι άπαντᾳ 

καὶ εἷς πεσαιωνικὰ ποιήµατα, καδώς : 

ὠιμέν, ἀφέντη μου zalé, καὶ βέβαιο» νὰ μιᾶς χωρίσου» 

σήμερον ân ἀλλήλων ᾿Άπριτ. στ. 1162 (Hesseling), 

X ἔσυονε γένεια καὶ μαλλιὰ καὶ ὠιμὲ ἐλάλει 

καὶ δυνατὰ "Ῥεστέναξε μὲ λύπησι μεγάλη 

]. Tlizatéo. Ρίμ. Donv. στ. 541 (G. Wagner c. 240), 

καὶ σύοναν γένεια Xal παλλιὰ καὶ OLE ἑλέγαν 

M. Zziap. Eviup. Κρήτ. στ. 56 (G. Wagner c. 54). 

'Επίσης συνηθέστατον. εἶναι εἰς ἔογα τοῦ Konrixoù ϑεάτροι', x. χ. 

= * 3> H Ἆ 1 — “ 

ὠιμὲ μ ἂς ἧταν no0erd νὰ δῇς εἷς T ὄνειοό σου 

ς εἶντα γκυειινό, ς εἶντα βυθὸ σὲ πάει τὸ οιζικό σου “Ερωτόκο. 1 151. 

O Zr. Ξανδουδίδης eic τὴν κριτικὴν ἔχδοσιν τοῦ ᾿Ιἒρωτοχρίτου σ. 641, 

ἔχων Dx ὄψιν τοῦ ὅτι καὶ εἷς τὴν ᾿Ιταλικὴν ὑπάρχει σχετλιαστικὸν  ἐπιφώνημα 

oimè καὶ hoimé, θεωρεῖ 10 Ἕλλην, ὠιμὲ καὶ τοὺς É αὐτοῦ τύπους ὡς "Εινετι- 

zc προε]εύσεως. Ἢ τοιαύτη ὅμως προέλευσις τοῦ ὠιμὲ ἐγγύτερον ἐξεταζομένη 

δὲν εἶναι ὅσον φαίνεται. αὑτονόητος. Kai τοῦτο διὰ τοὺς ἑξῆς λόγους: 

1) Διότι ἐπιφωνήπατα SEr δανείζονται συνήθως ἀπὸ γλώσσης eic γλῶσσαν, 

DIOTL δὲν  εἶναι. δηλωτικὰ . ἐννοιῶν À  ἀντικειμένων τὰ ὁποῖα . διδάσχεται μαξὶ μὲ 

τὴν λέξιν εἰς λαὸς ὁπὸ τὸν ἄλλον, ἀλλὰ αὐθόρμητοι, πηγαῖαι ἐκδηλώσεις συναι- 

σὗ ἡπατικῶν . καταστάσεων. 

2) Διότι πολλὰ ἄλλα ἐπιφωνήματα εἶναι κοινὰ εἷς περισσοτέρας γλώσσας, 

γωοῖς νὰ ὑπάρχγῃ λόγος νὰ πιστεύωμεν ὅτι τὰ ἐδανείσθησαν ἡ ula ἀπὸ τὴν ἄλλην. 

5) Διότι τὸ éë καὶ OL λοιποὶ τύποι του ἀπαντοῦν ὅπως εἴδομεν καὶ . εἲς 

ἑλληνοφώνους περιοχὰς αἷ ὁποῖαι δὲν  ἐγνώρισαν ἸΙταλικὴν ἐπίδρασιν, ὅπως A Χ. 

1 ἱΚαππαδοχία, καὶ μαρτυρεῖται HÖN ἀπὸ τοῦ μεσαίωνος. 

4) Διότι τὸ ὠιμὲ παρουσιάζει ἀντιστοιχίας μὲ ἄλλα ἐπιφωνήματα σχετλια- 

στικὰ καθαρῶς “Ιβλληνικά, al ὁποῖαι δὲν δύνανται vè παροραθδοῦν. 

Καὶ ποάγµατι, ἑκτὸς τοῦ drué, OEra ὑπάρχουν εἷς νεοελληνικὰ ἰδιώματα 

ἀνάλογα. ἐπιφωνήματα, τὰ ὁποῖα δεικνύουν ὅτι τοῦτο εἶναι σύνθετον ἀπὸ 10 βα- 

σικὸν ἐπιρώνηα D καὶ τὴν αἰτιατικὴν τῆς πρυσωπικῆς ἀντων. ἐγώ. Ῥοιαῦτα ἐπι- 

η;ωνή!ιειπι Γ 6 ς * 

T * 1 2 Ξ # # mF # 

1) Τὰ dy. oy ἄχ ἐγώ, τί ἔπαϑα ! πολλαχ. ἄχι μου! ἔνιαχ. @y inéva! La-
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χυνθος !, τί νὰ ποιήσω ἐγὼ 6 ἐλεεινός, ὤχου ᾿μένα ! 5 # À κόρ 
| 

ἀποὺ 10 φόο» της 

ἐφώναξ᾽ «Ay ἐμένα» ! Κάρπαθος. 

2) ἀλλοί, ἀῑλλοὶ καὶ ναϊλλοί: ἀλλοὶ ἀπὸ μᾶς ! Κίμωλος . ἀλλοὶ ἀπὸ ἐμὲ ᾿ Δρκαδία 

ἀῑλλοὶ Euér, ἀῑλλοὶ ἑπέν, ντό elya καὶ v ἐχάσα []όντος, * 

γαϊλλοὶ ἐμέν, ναϊλλοὶ ἐσέν, ναϊλλοὶ τοὶ δύσ᾿ ἑντάμπα» Ιῖόντος (ΧΝαλδ.). 

‘ 3 3 # 

3) ἐγόη: Eyon μου, ἐγόη σου, ἐγόη» του, ἐγόη μας, ἐγόη σας. ἐγόην των 

Κρήτη . 

4) βάϊ: γαϊλλοὶ éuas καὶ fai ἐμᾶς, ınv Ιόλ’᾽ οἳ Τοῦοκ᾿' ἐπῆοαν Ἱραπεζοῖς. 

Συχνὰ al ἀνωτέρω προσωπικαὶ  ἀντωνυμίαι. συνοδεύονται ἢ xal ἀντικαθί- 

στανται ἀπὸ OVOUX ἢ μετοχὴν δηλοῦσαν ἰδιότητα τοῦ λέγοντος, π.χ. dy, #auévos 

ἐγώ ! Κορινδία, dy, 6 ταλαίπωρος, τί ἔπαθα! σύνηθδ., dy, τὸ πόδι μου -τὸ χγέρι uov 

-τὸ κεφάλι μου- ἣ καρδιά uov (πβ. 10 ἄρχ. οἴμοι τὴν κεφαλή» !), 

ἐγόι uas τῶν ἀπάντρευτω, ζωὴ τὴνε πεονοῦμε ! ΙΚρήτη ". 

Τὴν ἰδίαν σύνταξιν μαοτυροῦν. καὶ τὰ ἀρχαῖὰ σχετλιαστικὰ . ἐπιρφωνήματα, 

καΐ ς οἵ ἐγὸ, τάλαινα. Αἰαγύλ. “Ext. 808, οἵ "γὼ xat ἄκρας εἶπας οἷς ποοδού- 

ueda! Αἰσχύλ. Χοηφ. 691, οἳ γώς φίλοι! Σοιρ. Αἴ. SO3 οἳ ἐμὲ δείλην! ᾿Ανϑ. Παλ. 

9 408, 3 (xB. τὸ Λατιν. o me miseram!), οἳ uot τάλας! ᾿Αριστοφ. Πλοῦτ. 169, 

OL μοι τῶν κακῶν! αὐτόθι 389 (πβ. τὸ λατιν. heu mihi, καὶ τὸ yeou. Weh mir!). 

[]όσον. φυσικὴ εἶναι 1) χρῆσις τῆς προσωπικῆς ἀντωνυμίας φαίνεται ἀπὸ τὴν 

ἐπανάληψίν της, ὅταν ἣ πρώτη ἠτόνησεν êv συνθέσει, π.χ. ὀτοτοῖ, Adxeı ” Amol- 

λον, ol ἐγὼ ἐγώ! Αϊσχύλ. ’Ay. 1207, & μοι μοι κοίταν τάνδ᾽ ἀνελεύθερον! Αϊσχύλ. 

‘Ay. 1494, & μοι μοι! Eop. Φιλ. 108, oluor μοι τάλας!’ ᾿Αριστοφ. Εἰρήν. 257. 

'EE ὅλων τούτων. προκύπτει ὅτι ἐντελῶς ἀνεξαρτήτως, ἀλλὰ κατὰ tôv ἴδιον 
— 

3 

ἀχριβῶς τρόπον καὶ ὃν εἷς τὴν Δατινικὴν τὸ ἐπιφ. ο μετὰ τῆς αἰτιατικῆς. τῆ w
 

προσωπικῆ- ἀντωνυμίας Me ἐχρησιμοποιήθη ὡς ἐπιφών. σχετλιαστικὸν χκαὶ ἐξ 
= S 

αὐτοῦ προέκυψε τὸ Ἴταλ. oimé, ἔτσι καὶ eis τὴν “Ελληνικὴν 10 βασικὸν ἐπιφών. 
27 
Π : # - 3 A μ = £ τ ᾽ συνεχφερόμενον μετὰ τῆς αἴτιατ, ἐμέξνα) Elg σχετλιαστικὰς φράσεις ἡνώϑη εἰς 
τ"ι e d # % -- -- - .”.. = Ρ 

O ἐπιφώνημα ὠιμέῤνα). Ἢ τροπὴ τοῦ ε εἷς « ἐξηγεῖται κάλλιστα. ὣς ἀνομοίωσις 
_'_'—-_______ - 

i 

' Δαογραφία 10,422. 

Αὐτόθι 8, 320 xét. 
? ᾿Αθηνᾶ 37, 147, 

Π. Μελανοφρύδου, *H &v Πόντῳ ἕλλην. γλῶσσα, c. 31. 
N. Πολίτου, Παροιμίαι 2, 340. 

* P. N. Χατζιδάκη, ᾿Ετυμολογικὰ καὶ τεχνολογικά. ̓ Αθηνᾶ 29 (1917) ΛΔεξικογρ. ᾿Αρχ., 0. 5
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τοῦ ἀνοικτοῦ φωνήεντος ε παρὰ τὸ ἐπίσης ἀνοικτὸν φωνῆεν w, περὶ τῆς ὁποίας 

ἔκαμα ἐκτενῆ λόγον ἀλλοῦ . Πβ. ἀγροελάκι ) ἀγροϊλάκι, ἀγροελιὰ ) ἀγροϊλιά, ἀπὸ 

ἐτοῦ ) ἀποϊτοῦ, ἀπροετοίμαστος » ἀπροϊτοίμαστος, ἀσπό(δ)ελας ) ἀσπόϊλας, προε- 

στὼς ) προϊστώς, τὸ ἐμαυτό uov ) τοϊµαυτό uov, φλο(γ)ερὸς ) φλοϊρός, φοβερίζω 

φοϊρίζξω 41h 

B. ΣΗΜΑΣΙΟΛΟΓΙΚΑ 

᾿βλατίζω 

Τὸ 0. τοῦτο εὐχοηστεῖ εἷς τὸ ἰδίωμα τῆς Κάσου uè τὴν σημασίαν «βλα- 

στολογῶ», ἐπὶ ἀμπέλου, π. %. ᾿βλατίζω T ἀμπέλι, πάω νὰ ᾿βλατίσω T ἀμιπέλι. 

Μὲ τὸ οὖσ. βλαστὸς δὲν δύναται νὰ ἔχη τὸ ρῆμα τοῦτο σχέσιν, ὄχι μόνον 

διότι φωνητικῶς δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ ἐχπέσῃ τὸ 6 πρὸ τοῦ 7, ἀλλὰ καὶ διότι 

μορφολογικῶς δὲν ϑὰ ἧτο κανονιχὸς Ö σχηματισμὸς βλαστίζω --κόπτω βλαστούς, 

διότι δὲν λέγεται A χ(. ἀνϑίξζω = κόπτω ἄνθη, καοπίζω --κόπτω χαρπούς, κλωνίζω 

= κύπτω κλώνους χττ. 

Ἢ ἀρχὴ τοῦ ρ. εἶναι κατ' ἐμὲ 1) ἑξῆς: To ρ. ἀβλαντίζω (ἐκ τοῦ Tovox. 

avlandim ἄορ. τοῦ ϱ. avlamalk = κυνηγῶ) ἀπαντᾷ Elg ἰδιώιιατα γειτονικὰ καὶ 

συγγενῆ τοῦ ἰδιώματος τῆς Kdoov καὶ uë τοὺς τύπους ᾿βλατίζω &v K@, Νισύρῳ 

καὶ Τήλῳ, ᾿βλατίζ - ζω καὶ ᾿βλατίτζω &v Σύμῃ. Ἢ ἐξελικτικὴ σειρὰ τῶν σημασιῶν 

τοῦ ϱ. ἁβλαντίζω εἶναι: 1) κυνηγῶ, β) σκοπεύω, 2) ἐνεδρεύω &v Θήρᾳ, 3) και- 

ροφυλακτῶ, 4) παρατηρῶ μαχρόϑεν 2. ‘O τύπος ᾿βλατίζω &. Κάσου ἀπεχωρίσθη 

ἓν ı@ ᾿Ιστορικῷ Λεξικῷ ὣς ἄσχετος πρὸς τοὺς ἀνωτέρῳ τύπους, πιθανῶς λόγω 

τῆς σηµασίας του  «βλαστολογῶ», ἣ ὁποία πρὸς οὐδεμίαν τῶν ἀνωτέρω ἐθεω- 

ρήθη συγγενής. 

Κατὰ ταῦτα τὸ πρόβλημα εἶναι σηµασιολογικόν. Πῶς δὲ À &v Κάσῳ σηµα- 

σιολογικὴ χρῆσις τοῦ ᾿βλατίζω ἠδύνατο νὰ προέλθῃ ἐκ τῆς σειρᾶς τῶν μνημονευ- 

Ψεισῶν σημασιῶν VU φανῇ ἐκ τῶν ἑξῆς : 

Παρετηρήθη ὅτι ρήματα δηλωτικὰ τῆς Εννοίας «παρατηρῶ, βλέπῳω», µετα- 
, 5 ‘ : - | ἰ = , , 

πιπτουν ELC Π1ν πημΠΠι[Ι.ν ιπΕρΙπΠιΠυμπι» '3. AUTÜ |Ξιηιεβη Εἷς 10 ρ πῃπάζω . x 

' Ν, P. Andriotis, De quelques faits phonétiques χτλ. ’Aoyeiov Ooux. Λαογρ. On- 

σαυρ. 6 (1959/40) σ. 177. 

* “Ἰστορικὸν Λεξικὸν év L. ἀβλαντίξω. 
* Ἢ συγγένεια τῶν ἐννοιῶν «παραµονεύω», 'Βλέπῳω», «περιποιοῦμαι» φαίνεται καὶ ËZ 

της ἀντιστοόφου ἐξελίξεως τοῦ ϱ. βαϊλίζω ἀπὸ τῆς ἀρχικῆς σημ. «περιποιοῦμαι» διὰ τῆς συμ. εβλόπω» elg τὴν σημ. «παραµονεύω», ἐν ᾿Απυράνθῳ Νάξου, T3 W ἀέθλδεσας ok Ρολλήίναις ἐτοῦ; πάω καὶ βαϊλίζ᾽ ἀποὺ ᾽πόξω va τοῦ adpw τσ" ὄοσνιϑες. BA, “Ἱστορικὸν Λεξικὸν ἐν À. 
βαϊλίζω.
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ἔχω vä κοιτάξω τὸν ἄρρωστο, τὸν ἐκοίταξαν καλὰ στὴν ἀροώστια του, δὲν ἔχει 

κανένα va τὸν κοιτάξῃ κτλ. Πρ. καὶ τὸ πιράγωγον. οὖσ. ἀκοίταγτος = ἀπεριποίη- 

τος, π.χ. τὸν ἄφησαν ἀκοίταγτο τὸν natéoa TOVS καὶ πέδανε Χίος, ἄοοωστος ἀκοί- 

τάχτος Κρήτη κ.ἀ.! ᾿Ιπίσης 10 o. ξανοίγω ἀπὸ τῆς σηµασίας. «διακρίνω, βλέπω» 

µετέπεσεν ἐν Καρπάθῳ . ἄ. eis τὴν σηµασίαν «περιποιοῦμαι», T. χ. ν ἔχω καένα 

'S τὸν κόσμο va uè Ear-voin τσαὶ κοντεύγω νὰ moddvw τῆς πείνας." 

Καθ᾽ ὅμοιον τρόπον λοιπὸν 10 o. ᾿βλατίζω ὃ πετέπεσεν &v Κάσῳ ἀπὸ τῆς ση- 

µασίας «βλέπω» εἷς τὴν σηπ. «περιποιοῦμαι» κατ' ἀρχάς, λέγοντες ÖE πάω vA βλα- 

τίσω 1 ἀμπέλι ἐννοοῦσαν «νὰ τὸ κοιτάξω, νὰ τὸ περιποιηθῶ». Κατόπιν σὺν τῷ 

χρόνῳ, ἐπειδὴ 10 βλαστολόγηµα εἶναι μία τῶν κυριωτέρων. περιποιήσεων τῆς ἀμ- 

πέλου πρὸς καρποφόρησιν, ποοσέλαβε τὸ O. τὴν εἰδικὴν onu. «βλαστολογῶν. 

ἹἙῬπομένως 6 ἐκ Κάσου τύπος ᾿βλατίζω πρέπει νὰ συναφθῇ ἀδιστάχκτως ποὸς 

τοὺς ἐκ τῶν γειτονικῶν νήσων τύπους ᾿βλατίξω, ᾿βλατίζ-ξω καὶ ᾿βλατίτζω, ἣ δὲ 

σημασία του νὰ ϑεωρηϑῆ O: περαιτέροω ἐξέλιξις τῆς onu. «βλέπω». V1 υ- C 3 «ελιςις ἰ 

oot Al 

Οὕτω λέγεται εἷς τὴν Kooy 6 μαθητὴς 6 φοιτῶν. εἷς 10 σχολεῖον. O T. 

Χατζιδάκις ἀποχρούει τὸν νεώτερον. ËZ τοῦ δάσκαλος σχηματισμὸν τῆς λέξεως, 

διότι, ὡς λέγει, ἂν συνέβαινε τοῦτο, Và ἔποεπεν, O: ὑποκοριστικόν, νὰ σχηματι- 

σϑῇ μὲ τὴν κατάληξιν - ἀκι καὶ διότι τὰ ὑποκοριστικὰ δηλοῦν τὸν υἱὸν καὶ ὄχι 

τὸν μαδητήν. “Evexa τούτων δέγετιαι ὅτι ἣ λέξις ποοῆλθεν £x τοῦ παραδοθέντος 

µεταγενεστέρου  διδασκάλιον 16, σηπαίνοντος τὸ διδασχόµενον, τὸ πάθηµα, παρὰ 
1-Ιι΄'….ι,'…"ι+1.]1:ι:Ξ:΄ξτ;.*…ι[ι…1 δὲ τὰ δίδακτρα. Ἔχ τῆς σηπασίας τῶν διδάκτρων. προῇῆλθε κατὰ τὸν 
Χατζιδώκιν ἣ νεωτέρα σηµασία «μαϑητὴς» &v Κρήτῃ. 

- 
| Kıoı τὸ ζήτημα γίνεται καθαρῶς σημασιολογιχόν, τίθεται ÖE ὡς EENS: 1) 

Δὲν δύνανται τὰ ὑποκοριστικὰ νὰ σημαίνουν τὸν μαθητήν ; καὶ ) Δύναται 1) ση- 
μασία ςκᾖῖἣππι:ρα:} νὰ μεταστῇ εἷς τὴν σημασίαν «μαθητής» ; 

€ 

H ἀπάντησις εἷ- τὸ πρῶτον ἐρώτημα εἶναι. ἑναντίον. τοῦ ἰσχυρισιιοῦ τοῦ 

Χ'ΐΉζ|ιΐΞι:ιΈ1ν:ι,, διότι εἶναι γνωστὸν ὅτι 6 μαϑητὴς λέγεται * 1) δασκαλούδ(ι) eis τὴν 
ΆΙξ= ἰ , # f , 4 ἰτωλίαν. Βιθυνίαν, "Ππειρον, Θεσσαλίαν, Θράκην, Ἴμβροον, Μακεδονίαν χ. o 
. 

1 5 # 

Αὐτόθι ἐν À. τἷ:-ωἔτπχτὑς. 

* M. Μιχαηλίδου Νουά - ) f : - A£YanAtdov Novagov, Δαογρ. σύμμ. Καρπάϑου 1,300. 
H X -- # » # ü - ς ΞΕ Τὸ τ τοῦ τύπου ᾿βλατίζω πρέπει νὰ ϑεωρηϑῇ ἀπόδοσις τοῦ Ῥουρχ. d. Διὰ τὴν ἀπό- 
4 — ë ä % " - π Γ : Τουρκικῶν μεσων μὲ ψιλὰ πβ. τὰ €x Ιζαρπάδου. πασλατίζω, χαπάοι, πελᾶς 

Ῥαράσω ; ΐ 1 I ‘ | 
ν πατέµι (badem), τάρτι (dert) τοστης (dost). 

" π N Hatzidakis, ἐν Glotta 25 (1936), c. 101. 

finfllv 

4 . » 

AUL TO Ε
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1. . σκουλάσαν τὰ δασκαλούδια “luBoos, κατὰ 10 δάσκαλο καὶ τὰ ὁδασκαλού- 

dıa *, 2) δασκαλάκι εἲς τὴν Κρήτην καὶ Σῦρον, π. χ. δὲν ἔχουνε σκολειὸ τὰ δα- 

σκαλάκια ; 3) δασκαλοπαίδι) €1z τὴν "Ἠπειρον, Θρῴκην, Μακεδονίαν = &, ) 

δᾷσκαλόπαιδον εἷς τὴν Ἱραπεζοῦντα, π. χ. ἐσκόλασαν τὰ δΦάσκαλόπαιδα, D) da- 

σκαλούλτ” εἲς τὴν Μακεδονίαν, 6) δασκαλόπουλλο εἰς τὴν Κάοπαῦθον, Ῥύμην, 

Τῆλον, Χίον %. &, x. χ. δασκαλόπουλλα, δαιμονόπουλλα (γνωμ) *, T) δασκαλοπού- 

λλ[ιν) εἷς τὸν [Ἴῖόντον. 

Εἰς ὅλα ταῦτα al καταλήξεις - οὔδι, - άκι, - ούλλι, καθὼς καὶ τὰ β΄ συνθετικὰ 

- παίδι, - παιδο, - πούλλι, -πουλλο ἐκφοίζουν ἔννοιαν ᾠὑποκοριστικήν. 

Διὰ τὴν ὄνοιιασίαν τοῦ μικροῦ UE τὸ ὑποκορισμένον ὄνομα TOU πρεσβυτέ- 

000 ὑπὸ τὸν ὁποῖον διατελεῖ πβ. τὰ ιραλτόπουλλο = ιιαϑητευόμενος ψάλτης, διακό- 

πουλλο = µαθητευόµενος διάκος, Τρικουπάκια ol ὁπαδοὶ τοῦ X. Τρικούπη ᾿Αὔηναι”, 

ἔτι D λιχούδ᾽ καὶ λιχ δέλλ᾽ τὸ βυέφος τῆς λεχγοῖῦς Λέσβος. 

Ῥφόσον λοιπὸν ἦτο κάλλιστα δυνατὸν νὰ ὀνομασθῇ 6 μαθητῆς μὲ 1o ὄνοιια 

τοῦ διδασκάλου . ὑποκοριστικῶς, ἣ παραγωγὴ τοῦ δασκάλι &u τοῦ δάσκαλος ᾿κατὰ 

τὰ εἷς « ὑποκοριστικὰ * εἶναι ἐντελῶς φυσική. ᾿Αντιθέτως 1) ἀπάντησις eis 10 δεύ - 

τερον. ἐρώτημα, ÜV δη). ἡ σημασία εδίδακτρα» ἠδύνατο νὰ μεταπέσῃ εἰς τὴν ON- 

ιασίαν <uadnens», δὲν δύναται νὰ εἶναι διὰ ÜE ἔμπειρον τῶν σημασιολογικῶν 

ἐξελίξεων. εἰμιὴ ἀρνητική. 

ἔχει 

[Γνωστὴ εἶναι ἧ πανελλήνιος γρῆσις τοῦ ϱ. ἔχω εἷς τὸ τρίτον ἓν. πρόσ. δια- 

φόρων χρόνων ἀπροσώπως, μὲ τὴν σηµασίαν -ὑπάρχει» ἐπὶ προσώπων, ζῴων Xal 

ἀντιχειμένων, .. ἔχει κανένα γιατοὸ ἐδῶ ; ἔχει κανένα ξενοδοχεῖο; τί φαεῖ ἔχει 

σήμερα; ἧς TO δρόμο ἔχει μιὰ βούση ἢ uè τὴν σημασίαν «συμβαΐνει», -λαμβάνει 

χώραν» προκειµένου περὶ φαινομένων, γεγονότων -κττ., π.χ. γτὲς elye μελτέμι, σή- 

μερα ά yn βοογή. 
Ἢ χρῆσις αὕτη τοῦ 0. ἔχω εἶναι γνωστὴ καὶ εἰς τὰς πλέον ἀπομακρυσμέ- 

νας νερελληνικὰς διαλέκτους. καὶ ἰδιώματα, πρᾶγμα τὸ  ὁποῖον μαρτυρεῖ τὴν΄ πα- 

λαιότητα τῆς ἐμφανίσεώς ts Όὕτως ἀπαντᾷ V χρῆσις αὕτη εἷς τὴν [[οντικὴν 

διάλεχτυν, .. γτύ ἐδ᾽ ς σὸ φουρνί; Ὄφις, ἔδ᾽ ἐκεῖ γωμία; αὐτόθι, o Era βα- 

' N. Ηολίτου, ἸΠαροιμίαι, 1, 303. 

? Α ὑτόθι, 

K. Hatend, Τὰ γούνια μον χαὶ τὰ γαρτιά pou 2 85. 

* B @ N. Hutzidakis. Zur Gechichte des Mittel-und Neugriechischen, K.Z. 29 
1889) σ. 155 x. χκαὶ MNE 2, ( χέξ,
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/#H T ) 

QEl" ἀπέσ᾿ €8 δύο λογιῶ πρασὶ αὐτόϑι. ‘Extons ἁπαντᾷ ἡ χρῆσις αὕτη εἷς τὴν 

Ἑλληνικὴν διάλεκτον" τῆς ᾿Απουλίας καὶ KakaBoiac, π.χ. 0& μιὰ κόγκα ποὺ εἶχε 

τθεῖ σιμὰ = OE μιὰ γωνιὰ ποὺ ἧταν ἐχεῖ κοντὰ ᾿Απουλ. (ἴΚαλημ.), Eva βιάτξιο. εἶχε 

ἕνα πρεβύτερο = μιὰ φορὰ ἧταν ἕνας παπᾶς Καλαβρ. (Χωρίο Bouvi). 

᾿Απὸ τὴν χρῆσιν ταύτην εἷς TV κοινὴν νεολληνικὴν καὶ εἷς τὰ διάφορα΄νεο- 

ελληνικὰ ἰδιώματα περιορίζοµαι νὰ παραθέσω ὀλίγα παραδείγµατα EX διαφόρων 

τόπων : "Έχει μέρες ποὺ ἦοδα σύνηδ., μμὰν φορὰν 1G ἕναν καιρὸν εἶχεν ἕνα» ἀν- 

τροόῦνον τθαὶ rar φτωγοὶ ΙΚύπρος, wgar φορὰν εἶχεν Evar πραμιατευτὴ» # ἔπρα- 

γματεύετο λογμῦ» λογιῶν πραγματεῖες Κάρπαθος, wga βολὰ εἶχεν ἕνα φτωχὸ 

% ἐκουβάλε ξύλα Τῆλος, elyer ἕναν βασιλέαν À À γυναῖκα του πιδὶν *br ἤκαμνιν A 

Ρβύσσιον, ἅμα En yıdosa τῆς εταιμόρφωσης, ἔει οὕλο τὸ χρόνο "AvBoos, Ö&r ἔχει 

μαντρὶ ywols ψειοιάρικα (πιιροιμ.) Σάμος, ET χαλβᾶ; δέν ET πλιὰ Δέσβος ' τώοα 
3 # - # w, _ ἔχει πέρδικα πολλὴ Σέριιος, πάνω s τὴν πάνω yerrorçar ἔθει τρεῖς deopdes Κύπρος, 

μάτω ς τὰ [εουσόλυμα τθαὶ ς τοῦ Ἀριστοῦ τὸν τάφο 

ἔδ᾽ ἑκατὸ wpa καλορκὰ 18 ἑξήντα καλοήρους Κύπρος, 

wavva, 1G ἂν διιαείρεψες, ἔθει ξιφαντωτᾶδες, 

μάννα, 18 ἂν ἔφεοες κρασί, ἔθδει κρασοπινᾶδες αὐτόθδι, 

16007 σκύλλα, uwo' ἄνοιιη, μωρὴ καταραμιένη, 

Ὃἓν εἶχε κοίσιν va uè πά:, κατῇ νὰ uè ᾿γκαλέσῃ:; ̓[Ἥλος 

ἀστὲ πόσσου λυπημένοι ἔχ-χει στὸ κόσμιο 

ἐσὼ 6 πλέο uéya Ψέλω νὰ κραστῶ ΙΚαλαβρία (Μπόβα). 

H σηπασιολογικὴ ἐξέλιξις τῆς ἐννοίας τοῦ εἔχειν»  εἷς τὴν τοῦ «ὑπάργχειν» 
3 ¥ Ἀ . _ * 

Είναι γνωστὴ καὶ eis ἄλλας γλώσσας, ὡς ÿ Γαλλική, π.χ. il y avait ume fois 

Un roi, 1 Βουλγαρικὴ π. χ. ima tuk posta? = ἔχει ἐδῶ τωχυδροπεῖο;". Eig τὴν 

ἀρχαίαν “λληνικὴν δὲν μαρτυρεῖται, εἷς τὴν μεσαιωνικὴν ὅμως παρονυσιάζεται ἓν 
1"[.:ΐ ΐ 3 ; Η: - % ë -- - -] F % Π # A % - S 

NOEL ἀναπτύξει, πρᾶγμα TO ὁποῖον μᾶς ἐπιτρέπει νὰ τοπυϊετήσωμεν TNV ἀρχήν 
- 3 - # ‘ Ν ΄ M3 εἰς τὰς ἀρχὰς τοῦ µεσαίωνος. Ἴδοὺ ὀλίγα μεσαιωνικὰ παραδείγματα : 

A 

Qs γώρα γὰρ ἀπολυτὴ κείτεται εἷς τὸν κάμπον, 
- 

3 3 # # # = 3 

οὔτε πύργους οὔτε τειχέα ἔγει κἀνόλως ς αὕτην 

€ Ÿ ' Διὰ τὴν  σηπασιολογικὴν ἀνάπτυξιν τοῦ 0. ἔχω εἰς τὸ ἰδίωμα. τῆς Λέσβου βλ. -. 
“ ' 

o 

lm?lmfimu‘ Λέξεις ἐκ τοῦ Λεσβικοῦ ἰδιώματος. ᾿Αθηνᾶ 28 (1916) ΔΛεξικογρ. ’Aoy. 6. 25 κ ξ, 
" Πβ. καὶ τὴν ἀνάλογον σηπασιολογικὴν ἐξέλιξιν τοῦ γερμανικοῦ. es gibt «δίδει- εἰς ση- πασίαν ηιπαυχΕι .
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Xoov. Moo. (ἔχδ. J. Schmitt). Ἢ 1428 (P &e ποσῶς &s αὔτην), 

> ‘ # 3 T [ 4 # Ξ # 

ἀπὸ μικοόδθεν u ἔλεγεν à γέοων ὁ πατῆρ uov 

«παιδίν 1ov, μάϑε yoduuara καὶ σὰν ἐσέναν ἔχει» 

Ἆ 2 - ε P Ἔ * 3 Θ "I # Ξ ΙΙ Ρ t 4 I 

(= σὰν ἐσένα ὑπάρχουν καὶ ἄλλοι) Θ. Πρόδρ. (Hesseling - Pernot) 4, 1, 

ἂν ἤμουν παραζυμωτὴς ἢ δουλευτὴς nayxinov, 

προφούονια κἄν vA ἐχόρταινα καὶ σὰν ἐμέναν εἶχε 

αὐτόδι σ. 4, 97. (ἔκδ. Wagner c. 50), 

ἔχει πολλοὺς ποὺ χαίοονται Γοδῖτες, ς T ἄοματά τους 

. Γεωργηλ. Ouvar. Ρόδ. στ. 580. 

τρίων λογίων γυναῖκες ἔγει Evvaldo. γυναικῶν στ. 483 . 

Εἶναι ἐκτὸς πάσης ἀμφιβολίας Örı ἡ σημασία αὕτη τοῦ ϱ. ἔχω ἀνεπτύχθη 

elg ἐκάστην γλῶσσαν ἀνεξαρτήτως τῶν ἄλλων, κατὰ τρόπον ἐντελῶς φυσικόν, Êx 

τῆς προσωπικῆς γρήσεως τοῦ 0. ἔχω SU ἀποσιωπήσεως τοῦ αὐτονοήτου  ὑποκει- 

μένου, T. χ. τὸ χωρφὸ ἔχει γιατοὸ ---δὲν ἔχει γιατρὸ (ἔνν. 10 χωριό, καὶ κατόπιν 
γωρὶς νὰ ἐξυπακούεται τὸ ὑποκείμενον : ἔγει γιατρὸ ἐδῶ ; — δὲν ἔχει κ.ο.κ. 

"Άξιον προσοχῆς εἶναι Örı καὶ ἄλλο Ἑλληνικὸν ρῆμα ἠκολούθησε τὴν ἰδίαν 

σημοσιολογικὴν ἐξέλιξιν ἀπὸ τῆς ἐννοίας «ἔχει» €lg τὴν ἔννοιαν «ὑπάρχει». Τὸ 

0. τοῦτο εἶναι τὸ γέμω, τὸ ὁποῖον εἷς τὸ ἰδίωμα τῆς Σύμης διὰ τῆς σηµασίας 

«εἶμαι πλήρης, ἔχω πολλὰν μετέπεσεν εἷς τὴν σημ. εἴχων ἁπλῶς, π.χ. νερὸν ὋἊν 

γέμω 3, 10 Jeglov ἐκεῖνο ἔγεμεν ἑπτὰ κεφάλια", ἐγώ Ἴχω "ναν χαρτάκι καὶ γέµει 

μέσα μψμὰν εὐκή", δρὸ ἀνδρώπους µου γέµω x ἔχασά τους , γέµει τὰ μάτια 

του σφαλιγτά", ἐκεῖνος κοιμᾶται κι αὐτοὶ ν γέμουν ἄδειαν νὰ τὸνε ξυπνήσου» Ἱ, 

ἐντεῦθεν ÖE τοιτοπροσώπως, καθὼς καὶ τὸ ἔχει, €15 TIV σημασίαν «ὑπάρχει», π. Y 

ἀπὸ πίσω An αὗτον 10 βουνὶ γέµει MLG σπηλιὰν πμεάλῃ ὃ. 

' ΠΙβ. καὶ Ι. Κριαρᾶν ἐν 'Ηπετ, Μεσαιων. ‘Aoy. 1 (1940) 0, G κἔξ. 
Ζωγυάφειος ᾿Αγὼν 1,243, 

* Αψὐτόθι 1,244. 

‘ Αὐτόϑι 1, 231, 
* Avroth 1, 252 

" Αὐτόθι 1, 242, 

" Αὐτόθι 1, 230. 

* Αοτόθι 1, 204,
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Xx & HE 

H σηµασία τοῦ  εὐκτικοῦ «εἴϑε» ἐκφράζεται. Eic τὸ ἰδίωμα τῆς Zauodod- 

χὴς UE TNV φράσιν xau =i, π.γ. κάμ᾽ & ἔοτ᾽ - εἴϑε, µακάοι νὰ ἔλθῃ, κάμ᾽ =i »ἱ᾽ 

καλὰ -- εἴϑε νὰ γίνῃ καλὰ κ.ο.κ. Ἢ ἰδία λ. μαρτυρεῖται ὑπὸ τὸν τύπ. κάμο Ex 

Φαράσων τῆς ΙΚαππαδοκίας καὶ ἑρμηνεύεται «εἴθε, βουλοίμην», σχετίζεται ÖE ἀπὸ 

τὸν IT. Καρολίδην ! uë τὰ Σανσκριτ. kamam=ndéws, kdma ἀγάπη καὶ 10 ᾿Αρμεν. 

kamil = βούλεσθαι, ἀγαπᾶν. Ἢ ἐτυμολογία αὕτη  ἐπαναλαμβάνεται παρὰ τοῦ P. 

Lagarde? καὶ τοῦ I. Σ. ᾿Αρχελάου 3. ‘O Ε. Dawkins* ἀπορρίπτει δικαίως τὴν 

ἄτοπον συσχέτισιν πρὸς τὰ Ἐανσκριτ. kdma καὶ ϑεωρεῖ πιθανὴν τὴν παραγωγήν 

tOU ἐκ τοῦ ᾿Ἄρμεν. kamil = θέλω, ἄν, ὅπως λέγει, 10 kamil ἔχει καὶ τὴν onua- 

σίαν «εἴθε». 

Κατὰ τὴν γνώμην μου, τὴν κατανόησιν τῆς λέξεως κάμ᾽ καὶ κάμο βοηθεῖ 

ἣ χρῆσις τῆς προσταχτικῆς κάμε, κάμετε τοῦ ρήματος κάμνω εἷς μεσαιωνικὰ ποιή- 
» # µατα UE σηιιασίαν προτρεπτικήν, T. %- 

κάμε va ἔχης ἕτοιμιον αὔριον καὶ τὸν däor Λύβ. Pod. στ. 3129 

(ἔκδ. G. Wagner). 

γροικήσετε τὰ λόγια µου καὶ κάμε νὰ φρονῆτε Περὶ γέροντ. στ. 4° 

κ # X % " \ " Ξ 

περιττοπλέον τοὺς ἄνδρες σας, διατὶ τοὺς ἀγαπᾶτε, 
— 3 # h ü 

κάμε γὰ τοὺς διαλέγετε, va μὴν uetavoyäte avroth στ. 160 %, 

ἀλλ᾽ Guws, ἀσεβέστε, κάμε νὰ τὸ xatéyns, 

Ö vouos κατὰ πῶς μιλεῖ πλέον ζωὴ δὲν ἔχεις Taddo διήγ. στ. 369 

ἔκδ. G. Wagner c. 135), 

λοιπὸν παρακαλῶ σας τό, κάιπετε νὰ φοονῆτε, 
\ Γ . 1 - , - # — - 

uj> πλανεδῆτε σὲ φλωοιά, τὴν νιότη» νὰ πουλῆτε αὐτόϑι στ. 179° 

‘ 

\ # \ > 5 # 

μα XQUE va T AMNONS 
5 Τ # ‘ # A ë μ Σ T auotacta, T ἀνημπόρετα ζιμιὸ νὰ τὰ νικήσῃς ᾿ρωτόκο. A 907 

λέξι, δὲν ϑέλω καυκησές, κάιιε νὰ 10 κατέχῃς αὐτόδι B 1803, 
À : k # - , ; # % i - F} Ζ γ -- 

PODELE TO 2t ὅποια 6 τό δωκε κάμε νὰ τῆς υμᾶσαι αὐτόθι l 1470 

“ I. Καρολίδου, Γλωσσάριον ἑλληνοκαππαδοχικῶν λέξεων, 6. 166. 
* P. Lagarde, Neugriechisches aus Kleinasien, o. 52. 

“ 1 E. doyeddov, “I Σινασός, 6. 24. 
* R. Dawkins. Modern greek in Asia Minor, o. 606. 
* G Wagner, Carmina graeca medii aevi, o. 106. 

“ Αὐτόθι c. 111. 
* Αὐτόθι σ. 111.



80 ' N. Π. ΑΝΔΡΙΩΤΗ 

[Πβ. καὶ τὰ σηµερινά: 

Χάοε, τὸν νιὸν ὁποὺ κρατεῖς, Χάρε, τὸν νιὸν ὁποῦ ᾽χεις 

κάμε καὶ χάρισέ τονε καὶ πίσω στεῖλε μᾶς το» Μάνη ' 

ἀγαπημένη 1@y πολλῶν κάμε vä βρῆς ἀϊταίρι, 

τὶ Ö γειμῶνας ἕφτασε καὶ πάει 10 καλοκαίοι . 

Ἡ χρῆσις τοῦ ἐνικοῦ κάµε καὶ ἀντὶ τοῦ πληθυντικοῦ, καϑὼς δεικνύουν τὰ 

δύο πρῶτα παραδείγµατα, διδάσκει Örı ἤδη περὶ τὰ τέλη τοῦ μεσαίωνος, ὅπότε 

ἐγράφη τὸ ποίηµα τοῦτο, τὸ κάμε ὑπὸ τὴν σηπασίαν ταύτην ἤρχισε νὰ μὴ εἶναι 

πλέον αἰσθητὸν (¢ ρηματικὸς τύπος, ἀλλὰ μᾶλλον ὡς µόριον προτρεπτικόν, συν- 

τασσόµενον καὶ μὲ πληθυντικόν, ὅπως περίπου 10 ἄρχ. ἄγε, π. χ. παῖδες ἐμοί, 

ἄγε... τεύξαθ' 08 Γ 475, & οὗ 10 νεώτ. ἄϊ, π.γ. Ü φύγετε. (Πβ. καὶ τὸν πλη- 

ϑυντικὸν αὐτοῦ συντασσόµενον uè ἀντωνυμίαν εἷς ἑνικόν, π.χ. ἄγίωλμε ἐσὺ ς TN 

udvva μας x &° ἀδαοὰ ϑενά ᾿ρτω". Ἢ ἐξέλιξις τῆς σηµασίας τῆς προτροπῆς, 

τὴν ὁποίαν ἐξέφραζε ἣ φράσις κάμε νὰ (-προσπάθησε νά...), εἷς τὴν σηµασίαν 

τῆς εὐχῆς «εἴθε νὰ» εἶναι εὔκολον νὰ νατανοηδῆ, ἂν ἀναλογισθῇ τις τὰς περιπτώ- 

σεις καϑ᾿ Gz À προτροπὴ ἀπευθύνεται Elg ἀνωτέραν δύναμιν καὶ ἰδίως eis τὸν 

Θεόν. Π. χ. κάμιε, Θεό nov, νὰ γίνῃ καλά 1ù παιδί pov! Τὸ vâ ἀπεσιωπήθη Pou- 

δύτερον, ὅπως φαίνεται ἤδη εἷς τὸν ᾿Πρωτόχριτον : καὶ xdue μὴν πρικαίνεσαι καὶ 

πάω νὰ μακούνω Γ' 997 καὶ ἀντικατεστάθη ὑπὸ τοῦ καὶ ὅταν πλέον 10 κάμε 

ἀπώλεσε τελείως τὸν ρηµατικόν τοῦ χαρακτῆρα καὶ xatéom ἁπλοῦν εὐκτικὸν uO- 

ριον. Τὸ Καππαδοχινὸν κάμο προφανῶς &u τύπου προστακτ. κάμο(»). Ἢ προ- 

προτρεπτικὴ σηµασία TOU κάμε κατοπτρίζεται SE ἄλλου καὶ εἷς τὴν χρῆσιν τοῦ ov- 

νωνύµου σάσε. Τοῦτο εἶναι προστακτικὴ ἄορ. τοῦ 0. σιάξω, 10 ὁποῖον παρὰ TV 

κοινὴν σηπασίαν «διορθώνω» προσέλαβεν ἐνιαχοῦ καὶ τὴν σηµ. «κάμνω, κατα- 

σχευάζω», π.χ. τὰ κωπέλλια κάδονται καὶ σάζουν ἀνεμομύλους Κρήτη, Cala ὅργο 

- κάνω δουλειὰ Καππαδ. (᾿Αραβάν.). Ἢ προστακτικὴ σάσε, ὑπὸ τὴν δευτέραν ταύ- 

την σηµασίαν «χάμε», µετέπεσεν εἷς ερτάκαινα τῆς Καππαδοκίας εἷς ποοτρεπτι- 

κὸν μόριον, συνώνυμον τοῦ κοινοῦ ἂς, καὶ χρησιμεύει μαζὶ uè αὐτὸ εἲς tôv σχη- 

MATIGUOV TS προσταχτικῆς, οἷον σάσε &s πκῇ = ᾱ- ποιῆ, @ κάμνῃ. 

# 

xPouc 

ς τὸ ἰδίωμα τῶν Στροπόνων τῆς Εὐβοία- ἀπιιντᾷ & o τύπος προύς 

' K. Πασαγιάννης, Μανιάτικα µοιρολόγια, σ. 23, 
* Neoeli. ᾿Ανάλ. Παρνασσοῦ 1, 260 
“ [ Σ. ’Avyeldov, ἔνθ. dv. σ. 104. 

, 11. 41
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(ζκουύεις) ὡς ἄκλιτος, συντασσόμενος μετὰ παντὸς εἴδους ρημάτων ἐνεργείας 

δηλωτικῶν, πρὸς ἔκφρασιν τῆς ταχύτητος μὲ τὴν ὁποίαν ἐχτελεῖται 1) ἐνέργεια 

τοῦ ρήματος, π.χ. πότι ποούς Xl TO 'καμι; = πότε τὸ ἔκαμε τόσον γρήγορα ; πότι 

20005 κὶ πῆις; - πότε κιόλας πῆγες; = πότι κοούς #* ἦοϑις; Ξ πότε κιόλας ἤθοθες; %.0.%. 

Διὰ νὰ κατανοήσωμεν τὴν προέλευσιν τῆς χρήσεως ταύτης, πρέπει νὰ ἐνῦν- 

μηθῶμεν ὅτι TO O. κρούω κατὰ τὸν μεσαίωνα εἷς τὴν γλῶσσαν τῆς πολεμικῆς 

ζωῆς προετάσσετο παντὸς εἴδους ρημάτων χινήσεως καὶ ἐνεργείας δηλωτιχῶν, 

ἐπειδὴ ὁ κινούμενος À δρῶν ἐν πολέμῳ ἔκρουε τὸν ἀντίπαλον ἢ ἔκρουε πρῶτον 

παροριιητικῶς τὸν ἵππον Enl τοῦ ὁποίου ἐκάθητο : 

" ν χκοούω καὶ σκοτώνω σας, ϑὰ λένε ue φονέαν  Ι[όντος, 

ν ποούγω καὶ σκοτώνω σε, θὰ iéyer & φονέας 

Al κούγω, ᾿αὶ σκοτώνω σε, θὰ λέγνε ἐφοβέδεν αὐτόϑι 1, 

σελλώνου» του τὸ ἄλογο κ ἀπάνω tov ἀνεβαίνει, 

προύει του ξαγγοιώνει του XU ἀποὺ τὸ κάστοο Ρβγαίνει Κρήτη . 

“ΙΕΚυὝτεῦθεν al φράσεις μὲ τὸ O. κρούω δηλοῦσαι ταχεῖαν ἐνέργειαν: κορούω 

καὶ παίοω ἸΙ[όντος (Κοτύωρα), ἀτώρα κοούνω καὶ φοφίξω σε ἙῬραπεζοῦς, κοούω 

καταδκίζω oe! (ἀπειλὴ) Κοτύωρα, κρούει =i διαβαί"’ "Ἠπειρος. Karà ταύτας λοι- 

TOV ἐλέγθη καὶ εἰς τοὺς ῬΣτρόπονας τῆς Εὐβοίας κοούς zl -άς, = πηγαίνεις γρή- 

Ύορα, κοούς » ἔοχισι - ἔρχγεσαι γοήγορα %IT., κατόπιν κοούς # ἠοῦις καὶ τέλος 

καὶ ἐπὶ ἄλλων ρηπάτων  ἀκλίτως. 

μάννα 

'Αξία προσοχῆς εἶναι 1 γρῆσις τοῦ οὖσ. μώννα 1), (= μήτη0) εἷς πολλὰ 

νεοελληνικὰ ἰδιώματα ὡς δευτέρου συνθετικοῦ uè ἔννοιαν µεγεθυντικήν, Enl ζῴων 

καὶ πραγμάτων : 

Ι. ᾿β ιὶ ζῴων:  ἀνθρωπο-μάννα - μεγιλόσωμος ἄνθρωπος Ἰωνία (Κζρήνη), 

&ΖεΞυ-…εειΞιψα=μέγα χέλυ Κεφαλληνία”, ἀγινο-μάννα = μέγας ἀχινὸς lldoos (πβ. 

άρχ. ἐχινομιήτρα: ἔτι al ἐχυνοιπῆτραι. καλι.ύμεναι, μεγέϑει πάντω» . πέγισται ” Ἀριστ. 
€ # i -- # ε Γ == sr = 

lor. ζῴων 4,95,25), vovpaoov-udrra, εἶδος . πεγάλου. γουραριοῦ, ἄλλως Yoy αινα 
— 

Νε — 

Î T # % ” Ε N. ΙΠωλίτου, ᾿Εκλογαί, c. 269. 
li-. " == ë = G F ᾿ ' γ : T 
Διὰ τῆς σηµασίας τῆς ταχείας κινήσεω: μετέπεσε τὸ 0. κρούω ἐγιαχοῦ εἰς τὰς σημα- # Ε - : = & , π µ -- ΄ π * T F u H0S ὀρμῶ, πηγαίνω, T. 4- 6 λύκο κοούει ς où πούβατα Tlôvroz (“Oque), δὲν δὰ κοούξῃς àx 5 3 

- ᾽ / EXET -- —— 
, 4 # " = " # n 

Stv θὰ πάς πρὸς ἐχεῖνο τὸ μέρος "Τπειρος. 
Η r 4 … - - 

Νεοελληνικὰ ᾿Ανάλεκτα Παρνασσοῦ 2,147 
ἡ 2 

" ; ΞΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION THE AKAAHMIAE AOHNON A i)
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Ἴμβρος, καβουοο-ιάννα --εἶδος μεγάλου κάβουρα (τὸ ἀργ. μαῖα) πολλαχοῦ Ἱ, 4a- 

φο-μάννα = μέγα ἐλάφι Μέγαρα, µελισσο-μάννα -- ἣ βασίλισσα τῶν . μελισσῶν 

T. Βλαχογιάννη, Γῦροι ἀνέμης, σ. 62, ὀομιγγο-μάννα --μεγάλη ἕλμινς Κρήτη (Aa- 

τσίδα), dorvzo-udrva = εἶδος (εγάλου ὀρτυκιοῦ, (ἀρχ. ὀοτυγοιιήτοα) Δαρδανέλλ. 

Πόντος (Oivén) x. à., παγουρο-ιάννα -- εἶδος μεγάλου παγούρου Μεσσηνία, πεγου- 

οο-μάννα = 10 αὐτὸ Πόντος (Kepacote), :οντικο-μάννα = μέγας ποντικὸς Kc 

Πόντος (Οἰνύη), σαλια»ο-μάνγα --εἶδος εὐμεγέθους γυμνοῦ χοχλίου πιβρος, σαρ- 

διλλου-μάννα = εἶδος µεγάλης σαρδέλλας, ἣ ἄλλως φρίσσα λεγομένη "μβρος, 

σκουο-πιουάννα = εἶδος πεγάλου ἰγθύος σχορπίου Ἴμβρος, ΔΛέσβος (᾿Αγιάσος), 

φιδο- μάννα = uéya φίδι ΙΚεφαλληνία, γταποδο-μάννα = μέγα γταπόδι, ἀργοναύτης *. 

2. Ἔπὶ φυτῶν : ἀγγουρο-ιάννα = μέγα ἀγγούρι φυλασσόµενον πρὸς παραγω- 

γὴν σπόρου ᾿Αθῆναι, Κεφαλληνία, Κρήτη, Πελοπν. (ΙΚαλάβρυτα) x. d., zoouuvdo- 

μάννα -- μέγα χρεμμύδι Νάξος, πρασο- μάννα = μέγα ποάσον παράγον σπόρον Στε- 

ρελλ. καὶ τὸ φυτὸν allium margaritaceum "Ἠπειρος " χ. &. 

5. Enl πραγμάτων : ἀβγο-μάννα --μέγα ἀβγὸ Κρήτη, Τ[ελοπν. {Αρκαδίᾳ) *, 

ἀβλουγιου- μάννα = μέγα ἐξάνθημα βλογιᾶς Λῆμνος, duraooou-narva = ueyaln ἁμ- 

πάρρα Αἰτωλία, ἀμπελο-μάννα = μέγα καὶ εὔφορον ἀμπέλι Αἰτωλία, AeSwzov M. 

᾿Εγκυκλοπαιδ., ἀοκιδο-μάννα = μέγας ὄρχις ΙΚεφαλληνία, καυκου-μάννα = μέγα 

φλιτζάνι ἢ ποτήρι Λέσβος , νιϑικο- μάννα - χοντρὸ γογγύλι καλαμιοῦ Νάξος (l'a- 

λανᾶδος), μιαξιλλασο-μάννα = μέγα μαξιλλάρι πολλαχοῦ, φελλο- μάννα --λευκὴ σημαία 

κατὰ τὴν ἡμέραν χαὶ φανὸς χατὰ τὴν νύχτα χοησιμοποιούμενα ἀπὸ τοὺς ἁλιεῖς 

πρὸς ἐπισήμανσιν τοῦ σημείου τῆς ϑαλάσσης ὅπου ἔχει ριφϑῆ παραγάδι Παξοί, 

χολικο- μάννα -- ὁ ἔχων πολλὰ χολικώ, ἤτοι πληγάς, ἕλκη Πόντος (Oivén), φαλλιδο- 

μάννα -- ὁ πολλάκις χρεωκοπήσας Ιζεφαλληνία (ἄλλως φαλλιδάσκι Ζάκυνθος "), yet- 

ῥοφυτο-μάννγα --μέγας ψειροφύτης, δερματικὴ νόσος Sipvoc. 

Ἢ συνδθετικὴ αὕτη χρῆσις τῆς À μάννα, καίτοι σποραδική, ἀπαντᾷ εἰς ὁλό- 
ximgov σχεδὸν τὴν ἙἛλλάδα, εἶναι ἑπομένως φαινόμενον πανελλήνιον. Στηρίζεται 

δὲ 1) χρῆσις αὕτη εἷς τὴν ἔννοιαν τῆς μεγάλης μητρὸς &v axéna-:rr@ü; τὰ μιχρὰ 

τέκνα, ὅπως δειχνύει τὸ γεγονὸς ὅτι λέγεται κυρίως ἐπὶ ζῴων καὶ φυτῶν τὰ ὁποῖα 

διαχρίνονται διὰ TO μέγεϑος αὐτῶν μεταξὺ ἄλλων τοῦ αὐτοῦ γένους καὶ ἔκλαμ- 

' M. Στεη ανίδου, Ψυσιογνωστικά. Λεξικογρ. ᾽Αργ. 6,229, 
* Th. Heldreich, Faune de Grèce, c. 92 κεξ. 

* A, Μηλιαράκη, 'Επετηρίς, σ. 33. | 
* στοριχὸν Δεξικὸν τῆς νέας “Ελληνικῆς ἐν Ἱ. ἀβγομάννα, 
* P. Kretschmer, Der heutige lesbisehe Dialekt, - 416, 
8 1. Ζώη, Δεξικὸν φιλολογικὸν καὶ ἱστορικὸν Ζακύνθου,
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βάνονται εὐλόγως 03 IMTEOFS πεταξὺ τέχνων, ὅπως ἄλλωστε ovuPaiver καὶ eis τὴν 

κυριολεξίαν προκειπένου. περὶ ζῴων τινῶν, καδὼς 1) μώννα τῶν μελισσῶν, 1) βα- 

σίλισσα, πεταφορικῶς, καὶ Ÿ Arra τοῦ παιγνιδίου, 6  ἀρχηγός.. Διὸ χρησιμο- 

ποιεῖται καὶ TO ἁπλοῦν πάννα ποὸς δήλωσιν μεγάλων  ἀντικειμένων, ὡς τὸ πέγα 

χῦμα ΙΚάλυπνος, τὸ μέγα zoôuuvov Ιζάρπαθος, τὸ néya σταφύλι. Νάξος (Φιλότι), 

τὸ μεγαλύτερον. δωπτιον τῆς οἰκίας "Ἠπειρος, %. & καὶ 10 παράγωγον. narrdza 

= μέγα κάστανον ]ελοπν. (Οἰνοῦς) '. "Ὅτι ἡ ἀντίληψις αὕτη dèv εἶναι νέα, δει- 

χνύουν ἀργαῖα. συνώνυμα τῶν ἀνωτέρῳ συνθέτων, ὡς 10 êyorountoa = ἀγινομάννα, 

ὀρτυγομήτου -- ὀρτυχομάννα, . μαῖα καβουροιπάννα. ᾿Ακόμη Xal προκειµένου περὶ 

ἀψύγων 1 ἀντίληψις τῆς μητρύτητος  παρατηρεῖται. καὶ εἲς τὴν ἀρχαίαν, καθὼς 

καὶ εἷς τὴν νέαν “Ελληνικήν, TIP. τὰ νεοελλ. γερομάννα Xal ἁπλῶς udrra= πηγὴ 

ὕδατος, πρὸς τὰ ὁποῖα  ἀντιστοιχεῖ τὸ ἄρχ. wijtno: καλέουσι δὲ (Madur) <uy- 

téoa πόντου»: èx yao Ιόντοιο 1ù uvoitor ἕλκεται ὕδωο Διονύσ. Ilep. 165, τὸ ἀργ. 

πητοῷον πρὸς τὸ ὁποῖον. ἀντιστοιγεῖ τὸ νεοελλ.. μάννα τ βιβλίον περιέγον τὰ ὀνό- 

μάτα τῶν . πολιτῶν. ΙΚάρπαθος,. Κρήτη,. Κύπρος, Xéoupos, Σύμη, Σῦρος, Χίος ? 

Ἢ ἀντίληψις τῆς σγέσεως τοῦ πεγάλου πρὸς τὰ μιχρὰ τοῦ ἰδίου γένους M3 

μητρὸς πρὸς τέκνα. διασαφρηνίζεται. ἕτι περισσότερον. ἐκ τοῦ γεγονύτος ÖTL καὶ τὰ 

πιχρὰ ζῷα ἢ πράγματα χαρακτηρίζονται Ev σγέσει πρὸς τὰ μεγάλα τοῦ ἰδίου γέ- 

νους. @3 τέκχνα πρὸς γονεῖς. 'Ίθτσι. ὠνοιμίσθησαν. πωρο-μγούορουσο = T0 ππιχρόν, νεο- 

1'έΞ'νηπ1ν γυιΈ…ιΨιΞ?.ι… µ…ι……Πψ;βΗΠ; — Π…] µιΗξΗ*Π' ύ.ί3νι΄, µωΞυΞε;.ΤΓΞΞυ=ϊύ μι?.ρύν 

κοπέλλι, O νεανίσκος. ᾿ὕντεῦϑεν ετεβιβάσθη 1) ἔννοια τοῦ wmoeo - W3 πρώτου συν- 

ὑετικοῦ καὶ εἰς ἄψυχα ἀντικείμενα, καθὼς nwoo-rafaddx, πωρο-κασσάκπι, πωου- 

yolaoaxt, µωοο-καλαθάκι, . πωρο-σταιυάνι, . μωρο- " κοεμναράκι, πωρο-μάγαζο, 

Δωρό-πονος, μωσο-φύτι» = νεαρὰ ἅμπελος £.0.%., (ὅπως ἀπὸ τὰ μυτόπουλλο, παι- 

πουλλο κ-τιτ. μµετεβιβάσθη 1) ὑποκοριστικὴ κατάλ)..- πουλλο. εἰς ἄφνυχα, καθὼς 
» 

w # ä F έ . ¥ - - “ ‘ ‘ * ; - .” 
παλαδόπουλυ, σταποπουλλο), καὶ ZUTOTW Εἷς ἐπιίετα, :-'.tu]m; HOOUO-7AL05 — λιγὸν 

τι χλιαρός, μωρύ-ζεστος = λίγον ζεστύς, nwoo-yendros = σχεδόν, περίπου yeudros 

Kovo0-Etos -- ὑπόξινος, * μωρο-ζώντανος = τιύλις ζῶν, ἡμιθανής, καὶ τέλος εἲς ἐπιρ- 
— E 
E . S μ 

' Πβ. χαὶ τὰ μεγεϑυντικὰ εἰς -aera, γαδὺὼς yogauwe —néya γουφάρι χαὶ εἰς -iva, χαϑὼς 

ἀλογῖνα (Ξ μέγα ἀλογον), denariva (= μέγα δεμάτι), y ταοῖνα, ( = néya ἀφτὶ) Σκῦρος, ἀδιβολαοῖνα 

(= μακρὸς kôyoc M. A. Φοσχόλου, Ῥορτουν, A 100 καὶ Β T2), καλαδῖνα (= uéya χαλάϑι), Eu- 

υάντα Ἔ κκχλ., ματῖνα (= μέγα nan) ἉΣαποθοάνη, ranayiaoira (— neyaln ταἂπαγιάρα, πλεονέ- 

Ἆτις) M. φιλήντα, Ῥλωσσουγν. 3,592, εἰς τὰ ὁποῖα ὁμοίως ὑπόχειται 1) ἀντίληψις τῆς ϑηλείας, 

της μητρὸς ἐν σχέσει πρὸς τὰ μιχρότευα τέννα. 

* Πβ. L ΠΒογιατζίδη», ἐν ᾿Αθηνᾶς 35, 90. 

* K. Dieterich, Sprache, c. 411. 

YN, Νατζιδάκι, Ἐλωσσολογικαὶ μελέται 1, 200,
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ρήματα : μωρό-καλα --ὀλίγον καλά, μωρό-κακα - ὀλίγον ἄσχημα, μωρο-σκότεινα = 

ὀλίγον oxotewd, περὶ λύχνων ἅιράς, ἑωσο-σούροουπα = πεοὶ τὸ λυκόφως, καὶ ρή- 

ματα: ͵ειῃ.ιρσ-π9;'ὧ:ἆῥγῶ ὀλίγον, uwoo-dupd = διψῶ ὀλίγον, μωρο- ψαίνω -- ψήνω 

ὑλίγον, μωρο-σκοτεινιάζει = ἀρχίζει νὰ σκοτεινιάζει μωρυ-φέγγει = ἀρχίζει νὰ ὑπο- 

φώσχῃ, μωρο-γίνεται -- ἀρχίζει νὰ γίνεται. 

'Ἐπίσης ἀξία προσογῆς εἶναι ἡ γοῆσις τῆς A μώννα ἓν συντάξει μὲ τὴν Ev- 

νοιαν τρυφερῶς Φωπευτικῆς προσφωνήῄσεως ἐκ μέρους μητρὸς καὶ πρεσβυτέρας 

ἐν γένει γυναικὸς πρὸς μικρὰν κόρην. Ἣ χοῆσις αὕτη ἀπαντᾶ πολλαγοῦ τῆς "Ei- 

λάδος, π. χ. τί ἔχεις, pdvra pov, καὶ zhais; ποιὸς 0° ἔδειοε, μάννα uov; ἕλα, 

μάννα pov, νὰ σὶ ντύσου Ἱζαστορία, ἕλα, μανούλλα nov, νὰ σὲ σηκώσω May, 

μάννα μου, κοράκι µου, TI ὄμορφο ποῦ ̓ σαι! Σύμη," σώπα, μάννα μ᾽, μὴν κλαίς! 

Σ αμοϑράκη. Εῖς τὴν Σαμοθρῴκην εἶναι ἡ προσφώνησις αὕτη τόσον συνήθης, 

ὥστε γίνεται χρῆσις Xal τοῦ πληθυντικοῦ, ὅταν προσφωνοῦνται περισσότερα τοῦ 

ἑνος κοράσια, π.χ. ddi, μάννιξ-ι-μ’, παϊνόστι νὰ παίξιτι, ἔτι δὲ γρησιμοποιεῖται 

ὕταν πρόχειται περὶ ἀρρένων παιδίων τὸ ἀντίστοιχον τοῦ μάννα - μπαμπᾶς ©F 

προσφώνησις, π.χ. ἕλα, unauad U, νὰ ol ντύσου, μὴ κλαῖς μπαμπᾷ, μ 1 κιοικ. Ες 

Μεγίστην εἶναι συνήθης ἡ χρῆσις τῆς λέξεως ὡς θωπευτικῆς τῶν βρεφῶν εἷς να- 

νουρίσµατα, καϑὼς 

μάννα μάννα, νὰ τσοιμηϑῇ τσαὶ πάλε νὰ ξυπ»ήσῃ, 

(dyaon νὰ y à ὕὅπνος του τσαὶ κάντιος TOrewdoy του, 

warra ndvva, ποὺ va ενῇ £ s40 λληχκά 
— 

1 Ἶ 3 - , τσαὶ ME T ἀσημομάσαιρο» τσαὶ uè τὸ καλαμάοι, 

μάγνα το tù παιδάτσι pov τα ἐβὼ 10 γνανουρίξω 

τσαὶ λέω το παινέµατα ὅσο νὰ τὸ τσοιμήσω. * 

᾿Αλλαχοῦ ἣ } 1) 1 ὶ @ ) ( DG γοῦ u μάννα χρησιμοποιεῖται καὶ ὡς τρυφερὰ προσφώνησις πρὸς 

ἐρώμενην, ὡς συνώνυμος τῶν κοινοτέρων ἀγάπη μου, UZ μου, μάτια μου, κυρά 
uov %IT, T 

oo, \ - » - Δὰ μὴν φοβᾶσαι, μάννα μου, | γρυτρή μον nart£ovodra μου Κύπρος, 
- - τ----- 

' Περισσότερα περὶ τούτων βλ. εἰς τὰς πραγματείας μου ᾿Ετυμολογικά, Ν. “Ἑστία 24 
(1938), σ. 996 χαὶ Die Ausdrucksmitter fiir «gar niclitss, «<ein wenigs und eselir viels im 

Alt - Mittel - und Neugriechischen. Byzant. neugriech. Jahrbiicher 14 (1939 40), c. 111. 
* Ζωγράφειος ᾿Αγὼν 1,282 
* Περιοδικὸν ΦΨιλολογικοῦ Συλλόγου Κων πύλεως 21 (1891), σ. 327.
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; - # 4 Ἰ - - = # 

ἕλα κοντά UOV, HAYVA που, νὰ σὲ γλυκοφιλήσω AUTOW, 

3 , # 3 Ἶ , ΄ aM -- = , 

Πταίοκασά σε ᾿ποὺ μιτῆφάν, warva uov, τδαὶ γαοῶ OE αὐτόϑι, 

ἀφτοδηνάρα τοῦ γιαλοῦ καὶ σιπύονα τοῦ πιλάου, 

ἓν 000 τὸ λάλου», Harra nov, ol λόου μου φυλάου ; αυτόδι, 

“ , . , Ἆ . , - Ἵ 5 . — λῥάλε καλά, ἄ πεϑ-ϑεοά, τὴ» Aveony που ποῦ Y T ; 
- # # = = % # % # 

- λυερή σου, warra uov, ἐπῆεν εἰς τὴ βρύση αὐτόδι, 

Es 

κάποτε ÖE καὶ W3 προσφώνησις γυναικὸς πρὸς TOV ἄνδρα 11)2, καὶ ἓν γένει €1 κάθε 

περίπτωσιν ὅπου  ἀλλοῦ γορησιμοποιεῖται ἣ προσφώνησις dyamıp HOor, . 7. . Όλα 

κοντά uov, narviroa pov Σ μύρνη. Εἰς τὴν ΙΚαππαδοκίαν γἴνεται χρῆσις τῆς À. 

καὶ εἷς προσιωνήσεις πρὸς ἁγίους, καῦώς 

" π Γιώο’᾽ ὐ Γιώο”, μαννίτζα uov, πᾶοε ME Xal ᾽μὲν ἀπέσω }, 

Ἢ γοῆσις αὔτη, 1) ὁποία δὲν εἶναι δύσχολον νὰ ἐξηγηθἛῇ ὅταν λάβῃ κανεὶς 

ὑπ᾿ ὄψιν πόσην γλυκύτητα. καὶ τρυφερότητα κρύβει 1) μαγικἠ λέξις πάννα, ÖEr 

εἶναι ἐντελῶς πρόσφατος, ἀλλ᾽ ἔχει αἰώνων τινῶν ζωήν, ὅπως φαίνεται ἀπὸ τὰ 

ἑξῆς χωρία τοῦ ᾿Ερωτοκρίτου, εἰς τὰ ὁποῖα ἣ ᾿Αρετοῦσα προσφωνεῖται ἀπὸ τὴν 

τροφόν της καὶ ἀπὸ τὸν πατέρα της ME TNV A μάννα: 

Ε Ρ e * ΄ L™ 4 κ καὶ ” ” 

1 véva TC ἀνεστέναξε καὶ λέει τσ᾿ ἡ κπαη μενὴ 

«εἶδες τὸ τέλος τό Ἴχουσι, μιάννα nov, OL ἀντοειωμένοι;» A 1241, 

δὲν εἶν᾽ καιρὸς ra OE κρατῶ, μὰ δὰ ποὺ ζοῦμεν ὅλοι 

va τὴ χαροῦμιε, MAYVU UOV, τοῦ yAUOU σου τὴ σκόλη Ι᾿ 1045, 

" - # # # Ἀ # 

O Λογισμός UOV, μάννα μου, πάντα VYUl META σένα, 

va d τιμήσω Xal νὰ δῶ xiepovouta ἀπὸ σένα À 267. 

μοφὴ 

Τὸ οὖσ. τοῦτο εὐχρηστεῖ εἷς τὸ ἰδίωμα τῆς ΙΚαρύστου &v Εὐβοίᾳ uë τὴν 

σηµασίαν τῆς ἐπὶ τοῦ κερατοειδοῦς γιτῶνος τοῦ ὀφθαλμοῦ σχηματιζομένης παθή- 

σεως τοῦ λευκώματος. O K. I'. [[απαχατζῆς ?, 6 ὁποῖος μαρτυρεῖ τὴν λέξιν, πα- 

ράγει αὐτὴν ἐσφαλμένως èx τοῦ οὖσ. μορφὴ (--εὐμορφία), ὑποθέτει δὲ ὅτι ἣ êv- 

λόγῳ πάθησις τοῦ ὀφθαλμοῦ ὠνομάσθη οὕτω κατ᾿ εὐφημισμόν. ᾿Αλλ᾽ εἶναι προφα- 
e J 

— 

' P. Lagarde, Neugriechisches aus Kleinasien, o. 29. 
7 * πῶ # - - _ 3 , F ¥ ‘ - ͵ ε cr 

I'. K. Παπαχατζῇ, Δοκίμιον τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος Καρύστου καὶ τῶν πέριξ, 6. 22,
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νὲς ὅτι 8% τοῦ μοοφὴ δὲν ἠδύνανο νὰ προκύψῃ φωνητικῶς μοφὴ εἲς τὸ ἰδίωμα τῆς 

Καρύστου καὶ Örı ἣ A προέρχεται ἐκ τοῦ ἀρχγ. οὖσ. πομφὴ διὰ κανονικῆς ἀφο- 

μοιώσεως χαὶ εἶτα ἀποσιωπήσεως τοῦ u πρὸ τοῦ q. Πβ. γόμφος) γόφος, νύµφη) 

νύφη, μέμφρομαιν μέφομαι, ἀμφιλογία) ἀφιλογιά, ἁμφότεοα) ἀφότερα, -. À.". 

Τὸ πρόβληµα εἶναι μόνον σηπασιολογικόν. ᾿Εκεῖνο δηλ. τὸ ὁποῖον ἔχει ἀνά- 

γκὴν ἐξηγήσεως εἶναι διὰ ποίας σημασιολογικῆς ἐξελίξεως τὸ οὖσ. μομιφὴ κατέ- 

ληξεν εἷς τὴν σηµασίαν τῆς &v λόγῳ παθήσεως, τοῦτο ÖE ϑὰ ἐπιχειρήσω EV 

Παρετήρησα ὅτι λέξεις δηλοῦσαι. κατηγορίαν, ψόγον μεταπίπτουν eis τὴν 

σηµασίαν ὡρισμένης σωματικῆς παθήσεως. "Έτσι 1) 10 οὖσ. αἴτιο» προσέλαβε 110n 

εἰς v ἀρχ. “Ελληνικὴν τὴν σηπασίαν τῆς νόσου, π.γ. οὐχ ὁρῶσι» ὅτι γυοσηάτων 

πονηρὸς Ür eln ἰατοὸς 6 τὴν αὐτὴν τῷ συνεστηκότι αἰτίῳ ποιούµενος δεραπείαν 

ἜἜπιστ. Zoxp. 7, 14, τὴν ὁποίαν  διατηοεῖ μέχρι σήμερον εἴς τινα ἰδιώματα 1 

À. αἰτία, π.χ. ὅπόχει αἰτιὰ καὶ κούβεται uè τὴν αἰτιὰ πηγαίνει (=6 ἀποκρύπτων τὸ 

voonud tov ἀποθνήσκει ἐξ αὐτοῦ) Λαχωνία. 3 Εἴς twa ἰδιώματα 10 οὖσ. αἴτιον 

περιωρίσθη εἷς τὰς σηιι. εἰδικῶν νοσηµάτων, τῆς γοίππης, καταρροῆς ἐν Μαδύτῳ 

καὶ Σαμοϑράχῃ, καὶ ὁρισμένου ἐξανθήματος ἐν Κύπρῳ, π.χ. ἔπκιασέν µε 10 αἴτιο». 

ITP. καὶ 10 παράγωγον. οὖσ. αἰτμίρης --ἀρρωστιάρης, καχεκτικός *. 

2. To Λατιν. συνώνυμον causa μετέπεσεν εἷς τὴν σημασίαν τῆς νόσου, π.γ. 

causa sontica { - ἐπιληψία), μὲ τὴν σηπασίαν δὲ ταύτην εἰσήχϑη καὶ εἷς τὴν 

Ἑλληνικήν : 

- ' - τ # 5 f εἶχε πόνο, εἶχε ζάλη, | εἶχε κάουζα μεγάλη Νάξος. 

3. Τὸ οὖσ. ἀφορμὴ γρησιμοποιούμενον ἤδη εἰς τὴν ἀργαίαν “Ελληνικὴν ἐπὶ 

νοσογόνων αἰτίων, π.χ. τὰς  ἀφορμὰς ὁπόθεν ἡρξατο κάμυνειν σκεπτέον Ἵπποχρ. 

1009g, προσέλαβε τὴν σημασίαν «νόσος», μὲ τὴν ὁποίαν ἁπαντᾷ σήμερον ETZ τινα 

ἰδιώματα, καὶ ÖN τῆς γρίππης, καταρροῆς, (ὅπως καὶ 10 οὖσ. αἴτιον), π.χ. τὸν 
ἔπφασε ἀφορμιή, σύονεται ἀφοομὴ Χίος, καὶ τῆς ψυχικῇς νόσου, τῆς τρέλλας ἐν 
Κρήτῃ, ὁπόθεν καὶ 10 οὖσ. ἀφοομρης = φρενοβλαβής. : 

Ἱ. To οὖσ. ἔγκλημα διὰ τῆς σηµασίας τῆς πράξεως ἢ ἰδιότητος. διὰ τὴν 
e , - # 3 ' ‘ 5 * 4 OTOLAV τις κατηγορείται μετέπεσεν εἰς νεοελληνικὰ ἰδιώπματα εἷς τὴν σηµασίαν σω- 
—— 'πσ'-.». 

ε 7 Α ; } i F ς ὥφι ΕΠ. κ 4 -- * , M. Φιλήντα, Γλωσσογνωσία 2, 13 κεξ. καὶ 213, Tà ὑπὸ τοῦ 9 ἀφομοιούμενον # δια- 
τηρεῖται εἴς τινα ἰδιώματα, x. χ. νύφφη, ἀφφάλι, συφφάει, µέφφω. Ἠλ. Α. Tsopanakis, Es- 
sai sur la phonétique des parlers de Rhodes, c. 127. 

" “Toropixov Λεξιχὸν ἐν ). αἰτία 2 P. 
* Αὐτόθι ἐν À. αἰτιάρις 1.
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- 

ιματικῆς, ἰδίως ἐσωτερικῆς, παθήσεως, π.χ. αὐτὸς £7 τοὺ ἔγκλημα uéoa τ' κὶ ÖE 

"Ώντι καλὰ "Ἠπειορος, γλύτουσι T ζουὴ v, ana T ἀπόμ᾽νν" ἔνκληπα Maxedovia 

(Πελβεντ.), κάἄποιου ἔτζηλμα ET ἡ Ξ'ναῖκα κὶ δὲ Dovoe νὰ ar πιδὶ "Tufoos. 

Kis τὴν Κρήνην τῆς ᾿Ιωνίας ἔγκλημα λέγεται ἡ νόσος ἐπιληφία (IIP. τὸ τπινημο- 

νευθεν Δατιν. causa sontica). 

Τὰ ἀνωτέρῳ δεικνύουν σαφῶς ὅτι καὶ τὸ οὖσ. HONM χρησιμοποιούμενον, 

ὤπως καὶ TO συνώνυπον. μειράδι ἓν Ῥόδ, uë τὴν σημι. «φόγος κατηγορία διά Tı 

ἐλάττωμα» ἠδύνατο, ὅπως τὰ συγγενοῦς σηµασίας αἴτιο», causa, ἀφοομή, ἔγκλημα, 

TO τῆς σηπασίας τῆς κατηγορίας, τοῦ φψόγου νὰ µειαπέσῃ εἷς TNV σηπασίαν σω- 

ιατικῆς παῦήσεως. 

χώρα 

Τὸ οὖσ. χώρα 1), εἰσῆλθεν ἐνωρὶς εἰς τὴν ἀρχαίαν Σλαβικὴν καὶ σώζεται ELG τὰς 

γείτονας τῆς “Ιλλάδος σλαβικὰς γλώσσας καὶ eis τὴν Ιζροατικὴν μὲ τὴν σημασίαν 

τῆς περιογῆς, τοῦ τόπου. Eis τὴν Βουλγαρικὴν ἡ ἀρχικὴ αὕτη σηµασία . ἐλησμο- 

νήθη καὶ ἡ À εὐγρηστεῖ ὑπὸ τὸν τύπον höra uë τὴν σηµασίαν «ἄ(νθρωποι, κόσµος». 

Παρὰ τὸ höra ἐσγηματίσθη εἰς τὴν Βουλγαρικὴν καὶ παράγωγον. ἐπίϑ. horski, 

=0 ἀνήκων €lg τοὺς ἀνθρώπους, ἤτοι εἷς τοὺς ἄλλους, ἓν ἀντιθέσει πρὸς τὸν ἀνή- 

κοντα εἰς ἡμᾶ:, δηλ. À Ἑένος '. 

Ὅ ἔχων ûx* ὄψιν tov μιόνον τὴν ἀρχαίαν ἢ κοινὴν Νεοελληνικήν,  ἥτις 

ayvoel τὴν σηπασίαν τὴν ὁποίαν προσέλαβεν ἡ ἑλληνικὴ αὕτη λέξις εἰς τὴν Βουλ- 

γαρικήν, θὰ ἐνόμιζεν Örı ἣ σηµασία αὕτη διειορφώθη εἰς τὴν βουλγαρικὴν γλῶσ- 

σαν μετὰ τὸν δανεισμὸν τῆς λέξεως. Π μελέτη ὅμως τῶν νεοελληνικῶν. διαλέκτων 

μς διδάσκει ÖTL καὶ V σηµασία αὕτη εἶχεν ἤδη διαμορφωθῆ εἷς τὴν Ἑλληνικὴν 

ὕταν ot Σλάβοι παρέλαβον τὴν λέξιν. Τὸ οὖσ. χώρα ἤρχισεν ἐνωρίς, &s φαί- 

νεται, νὰ χρησιποποιῆται καὶ ἐπὶ τῶν κατοικούντων. τὴν γώραν ἀνθρώπων Mal 

προσέλαβε TIV σημασίαν τοῦ κοινοῦ, τοῦ κόσμου. Οὕτω λέγεται uéyou σήμερον 
3 

VTO λέει Ÿ γώυνα γιὰ T ἐσέν ! --τί λέγει 6 χόσμος γιὰ σένα' ἹΓραπεζοῦς, τῇ LEEL ἣ χώρα Yt ἐσέν ! = 1l λέγει O κόσμος γιὰ . 1ραπεζοὺς, 77 

κῦρας τὰ kOYLA μὴν ἀκούς αὐτόθι, μὸ *3 γώρας τὰ θέρε πουλλία μὴ πρέν᾽ = uE 

ξένα χέρια πουλλιὰ μὴν πιάνῃς (παροιμ) Καππαδ. (Φάρασα), τῇ 7006s 14 στό- 

nara σακκία ᾽κ᾿ Er νὰ δέντς ἆτα --τοῦ κόσµου τὰ στόματα δὲν εἶναι σακκιὰ V(L 

τὰ δέσῃς [[όντος, χώρας τὰ λόγια δὲν τὰ ἀκούς ; Ἰζαππαῦ. (Αραβάνιον), ” ἀκού- 

σουμι τί λέρ᾽ # ἣἡ χώρα Μακεδονία (ΙΚαταφύγι), αὐτὸς φροντίζει γιὰ τῆς χώοας 

— - ὦ 

' B. F. Miklosich, Etymologisches \Worterbuch der slav. Sprachen (Wien 1586). 

καὶ Ε. Berneker, Slavisches etymologisches Wôrterbuch. (Heidelberg 1924).
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τὰ γελάδια, ἐπὶ τοῦ ἀσχολουμένου eis πράγµατα ποὺ δὲν τὸν ἀφοροῦν . ̓ Επειδὴ 

τὸ ἀναφερόμενον εἰς τοὺς ἀνθρώπους, εἷς τὸν κόσµον, ὄχι μόνον διαστέλλεται, 

ἀλλὰ καὶ ἀντιτίθεται ποὸς τὸ eis ἡμᾶς τοὺς ἰδίους ἀναφερόμενον ἢ ἀνῆκον, δηλ. 

εἷς t ἰδικόν wag, ἧτο φυσικὸν νὰ προγωρήσῃ V ἐξέλιξις τῆς σηµασίας τοῦ γώρα 

ἔτι περαιτέρω καὶ νὰ καταλήξῃ εἷς τὴν ἔννοιαν «ἄλλος», π.χ. ντό τερεῖς τὴν χώ- 

oav = τί βλέπεις τοὺς ἄλλους; [[όντος (᾿Αργυρόπολις), μ᾿ ἕνα γρόσι χώοα σε- 

ράντα δόντια ἐγβάλλουνε -- ἄλλοι uè Eva γούσι βγάζουν σαράντα δόντια [[όντος 

(Ἄνω ᾽Αμισὸς) καὶ τέλος εἰς τὴν ἔννοιαν «Eévocs, π.]. γώρας παιδὶν ËV" --ξένο 

παιδὶ εἶναι Πόντος, τσῇ χώρας τὸ παιδὶν = 10 Ἑένο παιδὶ Ilôvros (Oivon), 

τοῦτο εἶναι γώρας = τοῦτο εἶναι ξένον ΙΚαππαδ. (Ῥινασσός), τὴν χώραν ἐδῶκεν 

ἀ- σὲ Eévov τὸ ἔδωσε |]όντος (Κοτύωρα) τῇῆ χώρας ἀνθρώπ' - τοῦ Ἑξένου 

ἀνθρώπου αὐτόθι, ἀτὸς χώρα ἔν᾽ = avrog εἶναι Eévos Ι]όντος, 7 χώρα = 0 Eévos 

ἀνϑρωπος ἓν ἀντιθέσει πρὸς τὸν ἐντόπιον ΙΚαππαδ. (᾿Ανακοῦ), Πόντος (᾽Αμισός), 

% * ” Β 5 5 # 5 " -- w ¥ w æ TO μάννας ᾽κ ἑνέλασα, ἀπὸ κυοοῦ ᾽κ ἐχάοα 
A \ - , ‘ - ΄ 7 %L ἀπὸ τῇ γώρας 10 παιδὶν καλὸν ἡμέοαν *x εἶδα Ἓϊόντος. 

‘H διάσωσις τῆς σημασίας ταύτης τῆς À. χώρα eis τὸν Πόντον, τὴν Καππα- 

δοκίαν x. & μαρτυρεῖ ὅτι ἣ σημασία εἶχε διαμορφωϑῇ εἰς τὴν Ἑλληνικὴν πολὺ ἔνω- 

ρίς, πάντως πρὶν δανεισθοῦν τὴν λέξιν γώρα ol Σλάβοι, διότι &s γνωστόν, τὰ 

«πομακρυσμένα τοῦ κέντρου ἰδιώματα κάθε γλώσσης εἶναι εἷς τὸ σύνολόν τῶν 

ἀρχαϊκώτερα καὶ συντηρητικώτερα. ἀπὸ τὰ ὁμιλούμενα EIS κεντρικὰς περιοχὰς TS 

ὁμογλώσσου γώρας, ὁπόθεν ἐκπηγάζουν συνήθως καὶ διαστανοοῦνται εἰς μεγαλύ- 

τερον βαθμὸν ol γλωσσικοὶ νέωτερισμοί. 

ὥρα 

To οὖσ. ὥρα χρησιμεύει εἷς πολλὰ ἰδιώματα τῆς νέας Ἑλληνικῆς ἐνάρθρως 

καὶ εμπροθέτως πρὸς δήλωσιν τῆς ἐννοίας «ἀμέσως, ἐντὸς ἐλαχίστου χρονικοῦ 

διαστήµατος». 

Ἢ χρῆσις αὕτη παρουσιάζεται ὑπὸ τὰς ἑξῆς μορφάς : 

1) ς τὴν ὥρα, π.χ. ς᾿ τὴν ὥρα va πάς καὶ Ὄϑῃς, τελείωσε τὴ δουλειά του 

ς ınr ὥρα, αὐτὰ τὰ φασόλια βράζουν -ς τὴν «ὥρα πολλαχοῦ. 
Ὅτι ἡ μορφὴ αὕτη δὲν εἶναι πρόσφατος δεικνύει ñ {ρῆσις της εἷς µεσαιω- 

νικὰ κείµενα ὑπὸ τὴν ἰδίαν ἀκριβῶς σηµασίαν, π.χ. καὶ παραῦτα ἐξέβησαν καὶ 
_ Œ - '' —E 

! TI, 4. ΠΒενιζέλου, ΠαροιμίαιΖ, c. 47 ἀριῦ. 6.
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ἐπῆγαν eis τὴν ὥραν al ἐπεσῶσαν εἰς τὴν Bevetiar Maycaıp. Xoov. 114, 28 

(£x6. R. Dawkins), 

% 

εὐθδὺς ἐκαβαλλίκευσαν, ἐξέβησα» ol πάντες 

καὶ τοέχουσι μετὰ σπουδῆς κ᾿ εἰς ὥοα φθάνουσίτον Βέλῦ. Ἄρυσ. στ. 121, 

οἱ λαβωπένες ot ᾿λενὲς νὰ γιατρευτοῦν *3 τὴν ὥοαν Σαχλίκ. Γραφ. στ. T11, 

” , * - , Π τ 5 # F 

11 001 ἀνεβλεμμάτισεν καὶ εἶδεν ἑπάνω κάτω, 
- ς τὴν «ὅραν ἑκατέκαι!εν ὅλη» του τὴν καοδίαν "Αχιλλ. L. στ. 1321, 

Γ Ι. | Ω -~ i δ'ς κῈ e Ν ο υς su = » auroi 1250 ἽΙ QÜI?,—_‘H ΤΩ] ι'-|'…;'"ι"ι!'……]'|'…'ι|!ι'1!ι'Ι ALl t.d‘lf'ltL_..Fl Εις Τ'1µ Π]ζ]ΠΙ (CUTOWL GC. t : 

ε Ἀ rs εἰ - Β . 3 T ä 8 L e Μ # " - - ” - ï " τ % 

2) γ moa(s), π.χ. πῆγε Æ HOTE yın ὥρας πολλαχοῦ, OTEL ὁ βασιλιὰς yua 

ὥρα ἀδρῶποι Βιθυνία (Kauphi), ζωντάνεψε yıd ὥρα αὐτόθι, ἧοτε » } ύ :;Ή39Π 

[[αγγαῖον. 

TT μορφὴ αὕτη εἶναι συνηϑεστάτη εἰς μεσαιωνικὰ ποιήµατα, π.γ. 

# ” # -- A Ξ % -- ΄ 

(ς TO ᾽κουσε», MS 10 ᾿πμαθδεν πᾶς Ö λαὸς τῆς γώοας, 
# % , . Ἀ f \ 5‚ Ε - P B Ἵ :*Γι σ)ηκώνου) ἀγρακάτωμια καὶ ταραχὴν 0U moas Puu Ῥελισαρ. στ. DO, 

φαίνεται. ὅμως παλαιοτέρα. τῆς προηγουµένης, διότι μαρτυρεῖται καὶ ἐπὶ παπύ- 

ρων τοῦ 3° x. X. αἰῶνος, ὡς ὅπως διὰ Doas γράφ!ῃς nofi] Ox 935, 16. Διὰ 

τὴν σύνταξιν, τῆς διὰ μὲ γενικὴν Enl τῆς σηπασίας ταύτης πβ. Ξενοφ. Küoov 

παιδι 1,4, 28 ἥκω ... ÖC ὀλίγου, “Hovy. δ ὀλίρου: ἀντὶ τοῦ HET ὀλίρον, καὶ τὰς 

ἀρχ. φράσεις διὰ γοργοῦ --γοργῶς, διὰ ταχέως --ταγέως, TIV μεσν. διὰ συγτό ως 
# " ” = - % _ % 5 # - M - \ 

= συντόµως (Φλώρ. [Πλατζ. 511 xat 557) καὶ τὰ veor. Kontizé ἐπιρρ. τιαμμὰ 
o * ;_‘‚_ 4 5 # 

καὶ ζι LO = αμεσως). 

3) τῆς ὥρας, π. . 

OMOOPOILE τοῦ τόπου μας καὶ λαμπιοὲ τῆς Naoas, 

ὅταν σὲ δοῦν οἱ λεύτερες τρελλαίνονται τῆς ὥρας Χίος, 

"1 Ὦ Ἄ -- Ἀ # F P = # ë | 

ς TON ἰδοῦν τα μάτια μου τῆς ὥρας XL às πεδάνω Podog ". 

Fis τὸν [[όντον ἀπαντᾷ 0 τύπος τῆς «ὡροοῦ -- ἀμέσως, παρευθύς, π. γ. τῆς 

ὡροῦ ἐπῆγεν καὶ ἔοϑεν ἱΚερασοῦς καὶ eis τὴν Κύπρον τῆς Dooûs = ἀμέσως, π. y. 
T 38 5 -- -- Γ -ι*Ξ noter —n ἐπῆεν τῆς ὡοοὓς . 

! P. Λρακίδου, Ῥοδιανά, σ. 45. 

? A, Σακελλαοίου, Τὰ ΙΚυπριανα 2, 8Ώ.
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= ‘ k w # # 3 - - 

Καὶ ἡ μορφὴ αὕτη εἶναι ἤδη μµεσαιωνική, ὡς προκύπτει ἐκ τῶν EENS πα- 

ῥαδειγπάτων: καὶ Ö σολτᾶνως, MS ἤκουσε τοῦτο, τῆς ὥρας ἔδωκεν αὐτοῦ ὁρισμιὸν 

Ἱστορ. Πατριαρχγ.- (Bonn) 825, τῆς ὥρας À σύνοδος ἔδοαμαν καὶ ατεφίλησαν 

τοῖς πόδας αὐτοῦ αὐτόθι 110,7, 

εὐδύς, τῆς ὥρας ἔπεσεν *s τὴν γῆν ἐξαπλωμένη Ψλώρ. Πλατζ. στ. 1669, 
-- # - E # E ε ε 

εὐδύς, τῆς ὥρας, σύντοια κόπτει τὴν κεφαλήν του αὐτόδι στ. 1399, 

τότε τῆς ὥρας, παρευδύς, vady” ἡ Ψαιδορομάζα 

ἐκεῖδε ς τὰς παραμονάς, ὁποὺ 6 Ρέλδανδρος ἧτο» Βέλθ. Χρυσ.! στ. 904, 

εὐδὺς τῆς ὥοας, σύντομα, κόπτει τὴν κεφαλήν του Φλώρ. Πλατζ. στ. 1359, 

4) μιὰ doa, π.γ. 

στέλνω σου χαιρετίσματα μὲ τὸ χελιδονάκι, 
T 

ἀπού "ναι γρήορον πουλλὶ # ἕοκεται uyar ὡράκι ῆλος. 

Καὶ ἡ μορφὴ αὕτη ἁπαντᾷ εἷς μεσαιωνικὰ κείµενα ὡς 10 κατωτέρω : 

Ta ἕτερα ὠμιόβορα καὶ τετοάποδα ἕῷα 
3 # ᾽ 1 X 3 ‘ F ΄ α εἰς μίαν «ὥραν Xal φωνὴ» ἐσυνάχϑησαν Aua Διήγ. παιδιόφρ. στ. 1090, 

‘ 3 # > " # -- . # 

va ἐκβάλουν ἐκ τὰ κάτεογα πᾶσαν οἰκονομιία, 

ἄομενα λένγω καὶ κουπιὰ (ὡς) διὰ ὥραν yla Ῥιμ. Βελισαρ. στ. 911. 

5) (αὐτῇ) τὴν doa. ‘I μορφὴ αὕτη σώζεται ὑπὸ πολλοὺς τύπους, καθὼς 

τήνωρι ἧτον ἐδῶ (--πρὸ ὀλίγου) Κάλυμνος, θέλεις ἀήνωρι νὰ σὲ κάμω ἄρκοντα ; 

(= πλούσιον) αὐτόδι", ἀήνωρ᾽ εἶμαι ς τὴ ἀζαταή σου αὐτόθι", 'τὴν τὴν ὠὡράκι 

ἧταν ἐδῶ Ῥύμη, ταὴν ὥρα (- πρὸ ὀλίγου) Ιζαππαδ. (᾿Αραβάνι), Καππαδ. (Φερτάκ.) 

radoa (=m0 ὀλίγον), 

ἀήνωρ᾽ 6 Xdoos à ἥπηρε τσαὶ μοῦ ἴωτσε φαρμάτσι Κάλυμνος, 

καὶ δύναται πιδανῶς νὰ συνδεθῇ πρὸς τὴν μεσαιωνικὴν τὴν ὥραν, καθὼς 

” : Ξ- X -- e \ , Ξ γ 

( τοὺς ὁρίσῃ va χαθοῦν, τὴν ὥραν ra τὸ ποίσου» "Αγιλλ. στ. 266 

τὴν ὥραν ἔπεσε ᾿νεκρὴ ἀπὸ λιγοθυμίαν Λύβ. Pod. στ. 3080 

' T1} Δ. Mavoogpoidov, Δοκίμιον, σ. 665. 

* K. Dieterich. Sprache, c. 176. 

3 Αὐτόθι σ. 191, 

* Αὐτόθι σ. 327. 
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> - 

καὶ 0 Πέλδανδοος ἑλάλησεν ὄνοπα τοῦ εὐγούγου, 
; # : L we | ä Γ μ - . 

Evyeootoer tor Beidardoor τὴν doar 6 εὐνοῦγος 

Βελῦ. Χουσ. 1269 (Εκδ. Δ. Mavooqo. 6. 254), καΐτοι εἶναι πιθανὸν νὰ ἔγραψεν 6 ποιη- 
% - L1 F Ε # % # * ë - L e - 5 F 

της ς 7 moar, OTOTE TO παράδειγμα ἀνήκει EIS τὴν ὑπ' ἀαριῦ. 1 μορφήν. IIP. 

καὶ ὁλότυφλος ἐπόμειυνε τὴν ὥρα # ἐβουράδη “ΙΕρωτόκρ. Ι᾿ T66, va ur 10 uaŸn 
Γ } = "I_ Ξ Y .,Ξ. f}-l- A ; r w :'η Γ q}r— ä 4 = # “ 5# Sy ||Ι-ιιιι-ι 'ι. 

0 βασιλιό:ς καὶ γυδικιωῦ ] τὴν moa αυτόδι Ι᾿ SOS, καὶ AE «ἃς juovre τπουλλὶ ra 

πέτουνε τὴ» moa» avtoth A 919, τόσα λαβώδη . δυνατὰ καὶ ἀπόθανε τὴν Goay 

.. Kopwv. Meoxovo. Bovag 95. “Ὅτι ὅμως εἶναι πολὺ παλαιότερον. προκύπτει €4 τῆς 
% = # 1 % 5 % # Ά 5 Ν ‘ Ε N # 

πετά δοτικῆ:τ χοήσεως ἤδη εἰς τὴν II Διαθήκην καὶ ἐπὶ παπύρων ὑπὸ διαφόρους 

τύπους, καῦώς: E&r τῇ Man ἐπεχώρησεν Ox 1208, 41, αὐτῇ τῇ ὥσᾳ (= ἀμέσως) 

Ox 028 14, καὶ 03 ἂν μὴ πεσὼν ποοσκυνήσῃ, αὐτῇ τῇ dou ἐιιβληϑήσεται eùs 
L1 # -- k L # ΄ τ . w ¥ -- -- Ε N =— Β # 

τὴ" κάμινον τοῦ AVOOS TF καιομέν»" Δανιήλ 1΄΄ 6, ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐξῆλδον da- 

ατυλοι γειοὺς ἀνθρώπου καὶ Éyoagor αὐτόδι I8 D, ἐπηοώτα αὐτὸν πότε ἀνέβα- 

âe" 6 δέ φησι:; τῇ ὥρᾳ εὐγῆς χάοιν ἦλθον. A. Maxaôox. Keoau. Varia gr. 

sacra σ. b4, 6 οὗν πατριάογης αὐτῇ τῇ ὥσᾳ τὸν Ἀοιστόδουλο» ἀποστείλας ἐκά- 
- ΄ - # Py — - # 2 --5 ps # * " % * F -- ξς 

λεσέ HE αὐτόθι σ. 287, λαβέτω yevaiza τῇ Man ταύτῃ Ι. Kedowog B’. 15, 22. 
ΙΙ Ἀ LY # r} 1‘} Ἆ ᾽ ‘ % - Tl-l.la ?|Ι.'ι-"'Ιι .:1'1'- - 3 5 l » 

B. καὶ 10 σύνθ. αὐθωρεὶ καὶ τὸ παρ᾽ ᾿ΑἈριστοφ. Kı 505 τοσοῦτον yoijn 

ὄχλου οὕτως êv MOM Evreléyn. 

[[ῶς E& τῆς φρ. τῇ ὥοι προῆλθε 10 τώρα P. Ι. Χατζιδάκιν êv ᾿Αθηνᾶς 
y : . Ρ 22 (1910), σ. 214 κ ξ. 

Eiz πεσαιωνικὰ κείπενα. μαρτυροῦνται ZAL AL πορφαι.κατα τῆς ὥρας, κατὰ 

™Y Moar καὶ γιὰ τὴν ὥραν ὑπὸ V)V σημασίαν «αμέσως», καῦώς: 

καὶ ταῦτα τὰ καμώματα HADn τα 6 πατήο σου 

καμὲ ιρηφίση ὑάνατο» πικοὸν κατὰ τῆς ὥρας Ὀέλδ), Ἄρυσ. στ. 1067, 

ἀκούσας 0 Γελισάοιος εὐδὺς κατὰ τῆς ὥρας 

τὸν ἄρχοντα κατέκαυσε καὶ ἐθανάτωσέ τον K. Τεωργιλ. Ρελισ. στ. 295, 

΄ = \ ‘ - . : # _ w 

0 βασιλεὺς ÖE ὡς ἤκουσεν τὴ» δέησιν τοῦ drov 

κατὰ τὴν DOy «ὥὕοισεν Xal πρόσταγµα ἐποίκεν Διήγ. παιδιόφο. στ. 405 

AEVEL τοὺς, «σὰν σᾶς φαίνεται, κάμετε γιὰ τὴν ὥρα» [᾽αδ. διήγ. στ. 184, 

ταῦτα" καὶ κατὰ τὴν «ὥραν ἅπαντες συσσωρευῆτε 

K. Ἱδρμον. Μετάφρ.  Ἰλιάδ. στ. 1546 {ἔχκδ. Δ. Μαυροφρ. c. 152). 

AL μορφαὶ αὗται. δὲν φαίΐνεται v& εὐχρηστοῦν σήμερον. 

N. Π. ANAPIQTHZ
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